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Zvirfaso mkiTxvelo,

26 aprili inteleqtualuri sakuTrebis msoflio 
dRea. inteleqtualuri sakuTrebis msoflio orga-
nizaciam (WIPO) wels es dRe kreatiul momaval Tao-
bas miuZRvna. swored amitom,  Cveni Jurnalis es nomer-
ic eZRvneba momaval Taobas, momaval niWier Taobas, 
romelmac Tavisi SemarTebiT, siaxlisken swrafviTa da 
inovaciurobiT ukeTesi unda gaxados Cveni momavali. 
am nomerSi mkiTxveli gaecnoba axalgazrda gamomgoneb-
els, dizainers da musikoss, romlebic ukve Zalian 
gamoirCevian TavianTi SemoqmedebiT da maT win kidev 
uamravi warmateba eliT. Cveni qveynisTvis simboluria, 
rom Jurnalis didi nawili, am axalgazrdebTan erTad, 
tradiciulad eTmoba qarTul Rvinos _ saqarTvelos 
istoriul simdidres. simboluria, radgan Cveni qvey-
nis unikaluroba swored momavali Taobebis niWiereba-
sa da udides istoriul warsulSia. amitom, mkiTxveli 
Jurnalis am nomridan bevr saintereso informacias 
miiRebs bolo Tveebis ganmavlobaSi qarTul Rvin-
osTan dakavSirebul siaxleebze. nomerSi ganxilulia 
rogor da ra mizniT daaregistrira saqpatentma sa-
saqonlo niSnebad „saqarTvelo _ Rvinis akvani“ da 
„qvevri“. ra samarTlebrivi da komerciuli mniSvnelo-
ba aqvs am registraciebs. amave nomerSi warmodgenilia 
vrceli informacia imis Sesaxeb, Tu ra RonisZiebis 
ganxorcielebaa aucilebeli, raTa ruseTis bazarze 
dabrunebuli qarTuli Rvino daculi iyos falsifika-
ciisa da dasaxelebebis ukanono gamoyenebisagan. nomer-
Si gamoqveynebulia, aseve, vrceli masala saqpatentis 
mier dafuZnebuli teqnologiebisa da inovaciebis ga-
dacemis centris mniSvnelobis, saqmianobis, miznebisa 
da amocanebis Sesaxeb. amasTan, nomerSi SexvdebiT bevr 
saintereso respodents inteleqtualuri sakuTrebis 
sferosTan dakavSirebuli sxvadasxva TemebiT. swored 
amitom siamovnebiT warmogidgenT `IP saqarTvelos~ 
me-4 nomers da, saredaqcio kolegiis saxeliT, yvelas 
gilocavT inteleqtualuri sakuTrebis msoflio 
dRes, gansakuTrebiT ki im axalgazrdebs, romlebic Ta-
visi kreatiulobiT xvalindel dRes Secvlian.    

Dear reader,

26 April is the World Intellectual Property Day. 
This year the World Intellectual Property Organization 
(WIPO) devoted this day to the creative next genera-
tion. That is why the present issue of our magazine is 
dedicated to the next generation, the future talented 
generation of intellectuals who, by their enthusiasm, 
striving towards novelty and innovative character shall 
make our future better. Readers of this issue will famil-
iarize with a young inventor, designer and musician who 
are already distinguished by their creation and have 
great success ahead. It is symbolic for our country that 
along with these young persons, the great part of the 
magazine is traditionally devoted to Georgian wine – 
the historical wealth of Georgia. It is symbolic because 
the uniqueness of our country is exactly in the talent 
of future generations and great historical past. There-
fore, from this issue readers will be informed about a 
number of interesting news on developments in respect 
of  Georgian wine in recent months. The issue discuss-
es the ways and objectives of Sakpatenti in terms of 
registration of names: “Georgia – Cradle of Wine” and 
“Qvevri” as trademarks and legal and commercial im-
portance of these registrations. The same issue con-
tains extensive information as to the necessary mea-
sures to be implemented in order to protect Georgian 
wine, having re-entered the Russian market, against 
counterfeiting and illegal use of appellations of origin. 
The issue also presents extensive material on the im-
portance of the activities, goals and objectives of the 
Technology and Innovation Transfer Center, formed by 
Sakpatenti. In addition, in the issue readers will meet 
several interesting respondents on various topics re-
lated to intellectual property. That is why I am pleased 
to present the fourth issue of IP Georgia and on behalf 
of the editorial board I would like to congratulate all of 
you on the World Intellectual Property Day, especially 
the youth who will change the future by their creativity.

Tavmjdomaris sveti
Chairman’s column
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In the today’s epoch of space probes, 
nanotechnologies, internet and social networks, 
in the time where science fiction has become 
everyday life, the question of what the future 
holds is still relevant. What will our future be like 
in one or even ten years from now?

This question has a very strong foundation – 
the humanity is moving forward fast, changing the 
environment and creating the new one at a fast 
pace and intensity, which leads us to believe that 
yet another innovation that will change lives of 
each and everyone of us is just around the corner. 

It is realistic that a creator of the innovation, 
revolutionary invention, even an author of the 
new music genre lives next to us, goes to a 
neighboring school or a university, has become a 
friend of us through social network. 

Future is created by the next generation, people 
who will influence the fate of not only theirs but 
also of their predecessors and future generations, 
our lifestyle, your lifestyle, lifestyle of our fathers, 
children, grandchildren, their development, 
everyday lives, health, entertainment. 

World Intellectual Property Day 2013 is 
dedicated to such people. It is about future 
generation, who changes tomorrow with their 
creativity. Who are they? Who holds our future? 

The present edition of “IP Georgia” will introduce 
you exactly those Georgian young inventors to 
whom the slogan of the World Intellectual Property 
Day 2013 “Creativity – the next generation” is 
rightly suited.
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World Intellectual Property Day 
Creativity – the Next Generation 

 

dRes kosmosuri zondebis, nanoteqnologie
bis, internetisa da socialuri qselebis epoqaSi _  
droSi, roca samecniero fantastika ukve yovel
dRiurobad iqca, isev aqtualuria kiTxva, ra iqneba 
momavalSi, rogori iqneba Cveni realoba xval, 1 an, 
Tundac, 10 wlis Semdeg? 

am kiTxvas sakmaod myari safuZveli aqvs. 
kacobrioba ise swrafad midis win da iseTi 
intensivobiT qmnis axals, rom sruliad 
mosalodnelia kidev erTi inovacia, romelic 
TiToeuli Cvenganis cxovrebas Secvlis, sul axlo 
momavlis perspeqtiva iyos.

savsebiT realuria isic, rom inovaciis, revo
luciuri gamogonebis an, Tundac, axali musikaluri 
mimdinareobis Semqmneli Cven gverdiT cxovrobdes, 
swavlobdes universitetSi an mezobel skolaSi, 
dagvimegobrdes romelime socialur qselSi. 

momavlis Semoqmedi xom momavali Taobaa _ 
adamianebi, romlebmac gavlena unda iqonion ara 
mxolod sakuTar, aramed winamorbedi da momdevno 
Taobebis bedzec, Cveni, Cveni mSoblebis, Svilebisa da 
SviliSvilebis cxovrebis wesze, maT ganviTarebaze, 
yoveldRiurobaze, janmrTelobasa Tu garTobaze.

wels inteleqtualuri sakuTrebis msoflio 
dRe swored maT eZRvneba. momaval Taobas, romelic 
sakuTari kreatiulobiT xvalindel dRes cvlis. 
vin arian isini? vis xelSia Cveni momavali?

Jurnal `IP saqarTvelos~ am nomerSi mkiTxveli 
gaecnoba qarTvel axalgazrdebs, romlebsac zustad 
SeeferebaT 2013 wlis inteleqtualuri sakuTrebis 
msoflio dRis slogani _ `kreatiuloba _ momavali 
Taoba~. 
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momavlis qolgis qveS

under the future’s umbrella

lika beraia
lika beraia

gamogoneba
invention

nebismieri gamogoneba, romelic milionobiT 
adamianis cxovrebas ukeTess xdis, ukavSirdeba im 
konkretuli adamianis istorias, vinc sxvisi miR-
wevebiT ar kmayofildeba da sakuTars, axals qmnis. 
wyneTeli saba mamukaSvili jer skolis moswavlea 
da ukve 5 gamogonebis avtoria. misi mTavari mizani 
mzis energiis aTviseba gaxda, razec msoflios wamy-
van qveynebSi ukve aqtiurad muSaoben. mas ambiciuri 
gegmebi aqvs, surs daapatentos yvela gamogoneba da 
maTi warmoeba daiwyos. 16 wlis moswavle-gamomgone-
beli ambobs, rom bavSvobidan ainteresebda mzis en-
ergia da misi aqtualurad gamoyeneba. 13 wlis iyo, 
roca pirvelad raRac axlis Seqmnaze dafiqrda. 
sabas sayvareli adgili STagonebisTvis sakuTari 
saxli da mziani ezoa. Tumca, erT-erTiGgamogonebis 
idea zRvaze dasvenebisas gauCnda, rodesac plaJze 
mobiluri telefoni daujda da aucilebeli zari 
veRar ganaxorciela.

`plaJze dasvenebis dros, rodesac mobiluri 
telefoni moulodnelad damijda, ar vicodi ra 
meqna. vifiqre, rom kargi iqneboda arsebobdes mowy-
obiloba, romelic damsvenebels saSualebas mis-
cemda telefoni iqve, adgilze daemuxta. es SarSan 
iyo da am SemTxvevidan or kviraSi me gamogoneba ukve 
mzad mqonda.“

Behind every invention that improves lives of mil-
lions of people there is a story of an individual who 
is never satisfied with what others have achieved and 
creates something new on its own. Saba Mamukashvili  
from Tskneti is still a pupil, but he is already an author 
of five inventions. Utilization of solar power is his main 
goal, which leading countries throughout the world are 
actively working on. His plans are quite ambitious. He 
wants to patent all of his inventions and start produc-
ing. According to the 16-year-old pupil-inventor, he has 
been interested in solar power and its actual use since 
he was a child. At the age of 13, he started thinking 
about creating something new. His favorite place for 
inspiration is his home and a sunny backyard; however, 
the idea of one of his future inventions came to him at 
the seaside, when suddenly his phone batteries went 
flat on the beach and he was unable to make a neces-
sary phone call. 

“While resting on the beach my phone bat-
teries suddenly went flat, I didn’t know what to 
do! I thought it would have been great to have 
a piece of equipment that would allow vacation-
ers to charge their phone batteries right on the 
spot. This happened last year. After two weeks I 
already had my invention ready.” 

Solar power that reaches the earth every 40 min-
utes is sufficient to meet all energy supply needs for 
the period of one year. The earth receives 100 000 
000 000 000 kW.h solar power, several thousand times 
more than total amount of energy produced power sta-
tions throughout the world and with the difference that  
the latter is free. Georgia, with more than 250 days of 
sunshine each year, has the biggest prospects of us-
ing clean and safe alternative energy. The 16-year old 
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mzis energia, romelic dedamiwamde yoveli 40 
wuTis ganmavlobaSi aRwevs, sakmarisia imisaTvis, 
rom erTi wlis ganmavlobaSi daakmayofilos yvela 
energetikuli moTxovnileba. yovel saaTSi dedamiwa 
iRebs 100 000 000 000 000 kvt. sT mzis energias, rac 
ramdenime aTasjer metia, vidre msoflios eleq-
trosadgurebis mier gamomuSavebuli energiaTa 
jami, Tanac im gansxvavebiT, rom mze ufasoa. saqarT-
veloSi ki, sadac mziania weliwadSi 250 dReze meti, 
yvelaze sufTa da usafrTxo alternatiuli energi-
is gamoyenebis farTo perspeqtiva arsebobs. 16 wlis 
niWierma axalgazrdam mzis energiis gamoyeneba arc 
Tu ise didi xnis win gadawyvita. misi erT-erTi gamo-
gonebaa `qolga mzis energiis gardamqmneli mowyobi-
lobiT~.  axalgazrda novatorma qolga, romelsac 
damsvenebeli mzisgan Tavis dasacavad iyenebs, gamo-
gonebad aqcia da mas damatebiTi funqciebi SesZina.

`Cemi gamogoneba aris Cveulebrivi qolga, 
romelzec moTavsebulia mzis elementebi, pla-
Jze, rodesac damsvenebeli isvenebs, es elementebi 
iRebs energias mzis saSualebiT da Cven SegviZlia 
mzis energiiT davmuxtoT plaJze mobiluri tele-
foni, fotoaparati, vamuSaoT patara LCD tele-
vizori an leptopi. aseve, SigniT qolgis ReroSi 
moTavsebulia akumulatorebi, romlebic axdenen 

talented young inventor recently decided to use solar 
power. Umbrella with a piece of equipment for 
converting solar energy is one of his inventions. He 
turned an umbrella used by vacationers as a shield from 
the sun into an invention with additional functions.

“My invention is an ordinary umbrella with 
sun batteries placed on it. While relaxing on the 
beach, these batteries are charged using solar 
power, allowing us to charge a cell-phone, a pho-
to camera, and run a small LCD television set or 
laptop on solar power. The stem of the umbrella 
houses accumulators that store solar power, so 
that the process of charging does not stop if it 
gets cloudy for instance, but will continue from 
stored energy. After the sky clears up, batteries 
will continue working as usual.” 

The umbrella allows running of a 200V device on 
the beach, as it has a mechanism attached to it for 
converting 12V into 220V. You will no longer have to 
go back to your hotel room to turn on a laptop or a TV. 
The umbrella also has “LED” lamps attached to it which 
consume relatively little energy, allowing vacationers 
to enjoy staying late on the beach. These accumulators 
use a small amount of energy so that even left without 
solar power for one or two weeks, batteries will still be 
working. Saba Mamukashvili has already patented his 
own invention. 

“I’ve already obtained a patent. Now I am go-

gamogoneba
invention
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saba mamukaSvili jer sko-
lis moswavlea da ukve xuTi 
gamogonebis avtoria.

Saba Mamukashvili is a  
school student but he is 
already an author of five 
inventions.
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energiis akumulirebas. magaliTad, Tu moiRruble-
ba, es damuxtva ar Sewydeba da SesaZlebeli iqneba 
am akumulatorebis xarjze davmuxtoT mobiluri 
telefoni. rodesac Rrubeli gadava, elementebi 
isev gaagrZeleben muSaobas.~

aseTi qolgiT plaJze SesaZlebelia 200 voltze 
gaTvlili teqnikis muSaobac, radgan masze damonta-
Jebulia 12 voltis 220 voltze gadamyvani meqanizmi. 
magaliTad, leptopis an televizoris CasarTavad 
damsvenebels sastumroSi Sesvla ar dasWirdeba.
qolgaze, aseve, moTavsebulia LED naTurebi, romle-
bic Zalian cota energias moixmars da damsvenebels 
SeuZlia gvianobamde isiamovnos plaJze yofniT. es 
akumulatorebi imdenad cota energias xarjavs, rom 
elementi mzis energiis gareSe 1-2 kviris ganmavloba-
Sic ki muSaobs. sakuTari gamogoneba saba mamukaSvil-
ma ukve daapatenta.

`patenti ukve aviRe da mzad maqvs. axla vapireb 
Sps-s gaxsnas da qolgis warmoebas. msurvelebi ukve 
arian, ramodenimes davukavSirdi kidec,~ _ ambobs 
saba.

mzis energiis aTvisebis garda, saba mamukaSvili 
sxva gamogonebebzec muSaobs. moswavle-gamomgone-
belTa saerTaSoriso konkursSi `leonardo da vin-
Ci~ 2011-2012 wlebSi miRebuli aqvs diplomebi ori 
gamogonebisTvis _ `ekonometri~ da `eqstremaluri 
muxruWi~. aseve, dajildovebulia Tbilisis meriis 
2011 wlis proeqtSi `mecnierebis, gamomgoneblebis, 
niWieri da kreatiuli adamianebis xelSewyoba~ 
monawileobisTvis. 

`ekonometri aris xelsaywo, romelic gviCvenebs 
qselSi datvirTvas. es mowyobiloba magrdeba sax-
lis gasasvlel karebTan, gasvlis win SevxedavT da 

ing to open an “LLC” for production of these um-
brellas. I already have some potential clients. I 
am in touch with some of them already.”

Besides using solar power, Saba Mamukelashvili is 
also working on other inventions. He participated in an 
international competition of young inventors Leonardo 
Da Vinci 2011-2012 and was awarded with diplomas 
for two inventions – Econometer and Extreme Brakes. 
He has also been awarded for participation in Tbilisi 
City Halls project Promotion of Scientists, Inventors, 
Talented and Creative People 2011. 

“Econometer is a device that shows how much 
power is consumed. You can install it at home, by 
the exit door. When you look at it every time you 
leave your home, you’ll know whether you’ve left 
something on, meaning that it will help us save 
electric power, use it rationally and stay safe by 
not leaving a heater or any other device on.”

He has already reaped the fruits of his invention 
by testing Econometer at home and saving 20-25% of 
electric power used. His another invention – Extreme 
Brakes – will save drivers  from danger.

“When a car slides on icy road and there is 
nothing the driver can do, the only way out is one 
button installed in the car. Pressing this button 
releases a special board between a tire and the 
button. The board has a specially designed sur-
face with ridges that allows it to grab on ice and 
force the car to stop.”

The young inventor is currently working on a new 
project – a unique drier that will dry out raw materials 
four times faster with the use of sunshine. 

“Mirrors on the drier are vertical to the sun, 
so that when it catches rays of the sun, they will 
be reflected, directed to a single spot and col-
lected, meaning that with the use of the drier a 
surface that catches rays of the sun will receive 

rodesac damsvenebeli isvenebs, elementebi energias 
iRebs mzis saSualebiT da SesaZlebels xdis plaJze 
mobiluri telefonis, fotoaparatis an leptopis 
damuxtvas. 

While on the beach, these batteries are charged 

using solar power, allowing us to charge a 

cell-phone, a photo camera, or laptop. 
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Tu datvirTva didia e. i. saxlSi raRac dagvrCa Car-
Tuli. es ki dagvexmareba denis racionalurad gam-
oyenebaSi da ekonomias gavakeTebT, aseve, davicavT 
usafrTxoebas da CarTuli ar dagvrCeba gamaTbobe-
li an sxva xelsawyo.~  

ambobs, rom sakuTari gamogonebis Sedegi Tavad 
ukve miiRo.  3 Tvis ganmavlobaSi `ekonometri~ sa-
kuTar sacxovrebel saxlSi gamoscada da 20-25% 
eleqtroenergiac dazoga. misi meore gamogoneba 
`eqstremaluri muxruWi~ ki gankuTvnilia mZRole
bis xifaTisagan dasacavad.

`rodesac manqana yinulian gzaze mocurdeba da 
mZRoli uZluria, am SemTxvevaSi, gamosavali iqneba 
manqanaSi damontaJebuli Rilaki, romelzec daWer-
isas,  saburavsa da Rilaks Soris Camova specialuri 
dafa xaoiani zedapiriT, romelic yinuls moeWide-
ba da avtomobils gaaCerebs.~

 moswavle-gamomgonebeli amJamad kidev erT axal 
proeqtze muSaobs. es aris unikaluri saSrobi, ro-
melic mzis sxivebis gamoyenebiT 4-jer swrafad gaaS-
robs adgilze moTavsebul nedleuls.

`saSrobze sarkeebi awyobilia mzis marTobulad 
da rodesac masze mzis sxivi daecema, is airekleba, 
erT wertilSi ecema da ikribeba. magaliTad, roca 
raRac adgils ecema mzis sxivi, am saSrobis SemTx-
vevaSi, sarkeebis arekvlis daxmarebiT, 4-jer met 
mzis energias miiRebs da 4-jer swrafad gaaSrobs.~

 mzis energiis efeqturi gamoyeneba  axalgazrda 
gamomgoneblis mTavari samiznea. ganaxlebadi en-
ergoresursebis aTviseba momdevno 10 weliwadSi 
evropuli qveynebis prioritetia. mzis energiiT 
saxlebis gaTbobasa da cxeli wyliT momaragebas 
ukve aqtiurad mimarTaven msoflios bevr qveyana-
Si. mzis energiis gamoyeneba, ZiriTadad, mzis wylis 
gamacxeleblebis saxiT, saqarTveloSic nel-nela in-
ergeba. saba mamukaSvilis kidev erTi axali proeqti, 
swored, danaxarjebis gareSe mzis energiiT wylis 
gamaTboblebis Seqmnas gulisxmobs.

`me da Cemi Zma vawyobT wylis gamaTbobels. es 
mowyobiloba, aseve, mziskenaa mimarTuli, SuaSi mo-
Tavsebulia mili, romelSic wyali gaivlis. rode-
sac mzis sxivebi ecema sarkes, is aireklavs da milze 
krebs maT. wyali milSi gavlisas iRebs Zalian did 
energias da cxeldeba. Tu am mowyobilobas dava-
magrebT saxuravze, daaxloebiTi gamoTvliT is 10 
wuTSi 2 litr wyals gaacxelebs, rac imas niSnavs, 
rom erT dReSic ki, SegviZlia ufasod gavacxeloT 
Zalian didi raodenobis wyali.~ 

ambiciur gamomgonebels SeCereba ar surs. mas 
ukve aqvs 5 gamogoneba da kidev ramdenime idea, rom-
lis realizebasac uaxloes momavalSi apirebs.

 

four times more solar power and dry material 
four times faster.” 

Effective use of solar power is the main target of the 
young inventor. For the next ten years it is the priority 
of  Europe to use renewable energy resources. Houses 
are heated and hot water is supplied with the use of so-
lar power in a number of countries. Use of solar power 
mostly by means of a solar water heating system is 
gradually introduced in Georgia. Saba Mamukashvili’s 
new project aims at creating a water heater that runs 
on free solar power. 

“My brother and I are working on a water 
heater. The device will be directed towards the 
sun, with a pope in the middle where water will 
be running. When its mirror surface catches rays 
of the sun, it reflects them and directed them to-
wards the pipe, heating the water up with a huge 
amount of power directed. If we install this de-
vice on rooftop, it will heat up around 2 liters of 
water in ten minutes, meaning that we can heat 
up a huge amount of water for free even on a dai-
ly basis.” 

The ambitious inventor does not intend to stop at 
what he has achieved so far. He is now author of five 
inventions and has several other ideas that he plans to 
realize in the future. 

 

gamogoneba
invention

akumulatorebi im-
denad cota energias 
xarjavs, rom elementi 
mzis energiis gareSe  1-2 
kviris ganmavlobaSic ki 
imuSavebs.

These accumulators use a 
small amount of energy so 
that even left without solar 
power for one or two weeks, 
batteries will still be  
working.

9
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Tu gaqvs imis ambicia, rom Seni gamogoneba ara 
mxolod erTi qveynis an regionis, aramed msoflio 
masStabiT ganavrco, motivacia, energia, sakuTari 
Tavis rwmena da, rac mTavaria, Seupovrobaa saWiro. 
mxolod es mogcems saSualebas gascde sazRvrebs 
da moipovo aRiareba. masStabebma gamomgonebeli ar 
unda SeaSinos. sakuTari gamocdilebiT vici, rom 
zogjer mxolod saqarTveloSi moqmedebisas met 
problemas awydebi, vidre maSin, roca didi bazrebis 
dapyrobas cdilob.

yvelaferi rac ki ibadeba, unda ganxorcieldes 
da cxovreba daiwyos. Tu gamogoneba ibadeba da ma-
Sinve kvdeba, es xSir SemTxvevaSi niSnavs, rom mas si-
cocxle arc ewera. Tumca, mizezi SeiZleba qveynis 
ganviTarebis donec iyos. saxelmwifos ganviTareba 
unda Seesabamebodes gamogonebis siaxles da SesaZle-
blobebs. SeiZleba nanoteqnologiebis mimarTuleba 
airCio, gamogonebac yvela kriteriums akmayofileb-
des, magram ver ganaxorcielo da mokvdes. iq, sadac 
moxsnilia biurokratiuli barierebi da gamogone-
bebiT sawarmoebi interesdebian, warmatebis Sansi me-
tia. magram, bevr qveyanaSi, maT Soris saqarTveloS-
ic aqcenti ufro keTdeba produqciis gamoSvebasa 
da Seqmnaze, vidre mrewvelobaze da iseT sferoe-
bze, romelic axali gamogonebebisTvis sasicocxlo 
mniSvnelobisaa. magram, Tu gamomgonebeli gascdeba 

gamomgoneblebi CarCoebis 
gareSe

inventors without 
borders

zviad cikolia
zviad tsikolia

 
owner’s page

If you have an ambition to present your 
invention not only at the national but at the 
regional or international level, you need to have the 
motivation, energy and self-confidence and most 
importantly, determination. Only the combination 
of these traits will make it possible for you to 
surpass borders and gain recognition. An inventor 
should not be afraid of distance. I speak from my 
experience when I say that sometimes you face 
more problems working in Georgia than when you 
are trying to gain foothold in large markets. 

Every idea conceived must be also realized 
for it to living. If an invention dies at the very 
same moment it was born, this means that it 
was not meant to live. However, it may also be 
caused by the level of development of the country 
it was born in. Level of country development 
must correspond to the novelty of invention and 
opportunities. You may be working in the field of 
nanotechnology and conceive an invention that 
meets all the criteria, but still be unable to realize 
it, and the invention dies. Chances of success are 
higher where bureaucratic barriers are removed 
and industries are interested in inventions but in 
many countries, including Georgia, more emphasis 
is made on development and creation of a product 
rather than on industry and fields that are of vital 
importance for new inventions. 
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sazRvrebs, mis qveyanaSi arsebuli pirobebi na-
klebad mniSvnelovani  iqneba. 

ra unda gaakeTos gamomgonebelma imis
Tvis, rom sazRvrebs gascdes? _ erT-
erTi mTavari ganaTlebaa. ganaTleba 
skolamde, skolis paralelurad, 
skolis Semdeg. me mqonda 
imis bedniereba, rom 
skolamdel asakSi damewyo 
Cemi unarebis ganviTareba 
da studentobisas Cems 
Tanatolebze meti 
mcodnoda. aqcenti 
ganviTarebaze mcire 
asakidan unda gakeTdes. 
es erTi mxriv Tavad 
gamomgoneblis, misi 
ojaxis, Semdeg ki 
saxelmwifos da kerZo 
seqtoris prioritetic 
unda gaxdes. 

kidev erTi mniSvnelovani komponenti, 
rogorc ukve iTqva, Tavad qveynis ganviTarebaa. 
momavali axal teqnologiebsa da mecnierebas 
ekuTvnis. amas yvela ganviTarebuli saxelmwifo 
mixvda. xSirad amboben, saqarTvelo soflis 
meurneobis da miwaTmoqmedebis qveyanaao. asec 
rom iyos, yvela meurneobis warmateba gani
sazRvreba axali teqnologiebis danergviT da 
mecnierebis winsvliT. mecniereba SeuzRudavia, 
qveynis inteleqti _ fasdaudebeli. inteleqts 
ki asparezi sWirdeba.

Tumca, rac unda bevri visaubroT garemo 
pirobebze, mTavari mainc Tavad gamomgonebelia, 
romlis magivradac aravin arafers gaakeTebs. 
warmatebisa da winsvlisTvis, pirvel rigSi, imis 
gacnobierebaa saWiro, rom sakuTari Tavisa da 
momavlis patroni Tavad xar, warmateba mxolod 
Sen xelSia. mTavrobas da saxelmwifos erTi 
valdebuleba aqvs _ xeli ar SegiSalos da im 
gzaze, romelic airCie, damatebiTi barierebi ar 
Segiqmnas. 

gza ki Zalian rTulia, didi Sansia motyue
buli darCe da imisTvis, rom ase ar moxdes, 
sakuTari uflebebi unda icode. unda garisko, 
unda ecado, xalxi Seawuxo, kabinetebTan daiZino, 
konkurencias, xSirad Senze Zlier konkurentebs 
gaumklavde da isic unda gaacnobiero, rom 
SeiZleba pirvel, meore an mesame jerze warmateba 
ar movides. amis magaliTad cnobili britanuli 
firma `daisonis~ Semqmnelis istoriac gamod
geba. mtversasrutis axal dizainze, romelmac 
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However, if an inventor broadens 
geographic horizons, he will no longer be 

affected by conditions that exist in the 
country. 

What should an inventor do to 
surpass the borders? One of the 

most important things is edu
cation. Pre-school edu

cation, education while 
in school and after 
finishing school. I was 
fortunate enough to 
start developing my 
skills at a pre-school 
age and when I was a 
student I knew much 
more than my peers 

did. Development must 
be emphasized from an 

early age. It should become 
a priority for an inventor himself/

herself, his/her family and then the state 
and the private sector. 

Another important component that I 
already mentioned is the level of development 
of the country itself. Future belongs to new 
technologies and science. All developed 
countries have realized this. They often say 
that Georgia is a country of agriculture. 
Even so, success of all kinds of farming is 
determined by new technologies and scientific 
development. Science has no borders and the 
national intellect is invaluable and it needs a 
playground. 

No matter how much we talk about 
environment, an inventor him/herself plays 
the key role that no one else can play on his/
her behalf. In order to succeed and progress, 
you need to realize that you own yourself 
and your future, and success is only in your 
hands. Government and the state have only 
one obligation – not to get in the way and 
create additional barriers along the path you 
have chosen.  

It is a difficult road and the chances that 
you will be cheated are high. Therefore, you 
must know your rights. You must be willing to 
take risks and ready to knock on everyone’s 
door, handle competition and competitors 
that may often be stronger than you are. You 

mesakuTris furceli
owner’s page
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Semdgom msoflio daipyro, britaneTsa da amerikaSi, 
licenziis mopovebas wlebis ganmavlobaSi ver 
axerxebda, Tqven warmoidgineT, xels konkurentebi 
uSlidnen. sabolood man es iaponiaSi SeZlo. 
ganviTarebuli evropuli qveyanaa britaneTi, 
industriuli revolucia iqidan daiwyo, magram, 
rogorc xedavT, sirTuleebi da barierebi yvelgan 
aris. 

barieri ki bevria. finansebi, iuridiuli 
sakiTxebi, motyuebis mcdeloba. aseT dros Zalian 
mniSvnelovania icode Seni uflebebi da daicva Seni 
inteleqtualuri sakuTreba. me mqonda SemTxveva, 
roca erT-erT firmas gavugzavne proeqti. miTxres, 
rom Tu moewonebodaT, damikavSirdebodnen, magram 
ise CauSves warmoebaSi, rom amis Sesaxeb postfaqtum 
gavige. maSin gamoucdeli viyavi da ar mqonda 
mogvarebuli iuridiuli sakiTxebi, am firmasTan 
mimowerac ki ar Seminaxavs. mniSvnelovani Tanxebi 
davkarge, magram gakveTilic miviRe rogor unda 
memoqmeda momavalSi.

me rom mkiTxon Tu ra aris warmatebis formula, 
vupasuxebdi, rom mTavari berketi, mTavari koziri 
yovelTvis Sens xelSi unda iyos. kartebis bolomde 
gaxsna ar SeiZleba. unda gqondes upiratesoba 
imisTvis, rom mogebuli darCe.  da, rac mTavaria, az-
rovneba da moqmedeba CarCoebis gareSe. 

should also realize that you may have to try not 
just once but twice and three times before you 
succeed. 

Let’s consider an example of famous British 
company “Dyson” and its founder, who was not 
able to get the license for years for a new design 
of a vacuum cleaner in the US and in Great Britain 
that later conquered the world. He was hindered 
by his competitors. Eventually he was able to get 
the license in Japan. Great Britain is a developed  
European country and a birthplace of industrial 
revolution, but apparently, difficulties are barriers 
that can be anywhere. 

In order to succeed and progress, 
you need to realize that you own 
yourself and your future, and suc-
cess is only in your hands. Gov-
ernment and the state have only 
one obligation – not to get in the 
way and create additional barriers 
along the path you have chosen.  

And there are a lot of barriers – finances, 
legal issues, attempts of fraud. In times like this 
it is important for you to know your rights and 
protect your intellectual property. Once I sent 
my project to one of the companies, who said, 
they would get in touch with me if they liked the 
project. They started manufacturing the product 
without letting me know. I learned about it post-
factum. I lacked experience at that time and had 
not taken care of all legal matters. I did not even 
keep correspondence that I exchanged with the 
company. I lost a lot of money but I also learned 
a lesson.

If you ask me what the recipe for success is, I’ll 
answer that it should always be the one holding 
the key leverage, the ace, and you should never 
show your hand completely. You must keep an 
advantage to be the winner.  And most importantly, 
you must think and act without borders. 
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FAQ - Frequently asked questions 
about technology transfer

yvelaze xSirad dasmuli SekiTxvebi 
teqnologiebis gadacemis Sesaxeb

1.	 ra aris teqnologiebis gadacema?

teqnologiebis gadacema aris codnis, gamo-
gonebisa da inovaciis gadacema misi Semdgomi 
ganviTarebisa da komercializaciis mizniT. 
es procesi, rogorc wesi, moicavs ramdenime 
etaps:

•• axali teqnologiis identificirebas;

•• teqnologiis dacvas (patenti, saavtoro 
uflebebi);

•• ganviTarebisa da komercializaciis 
strategiis formirebas marketingTan da 
licenzirebasTan dakavSirebiT, raTa mox-
des teqnologiis gadacema biznesisTvis 
an axali kompaniebis Seqmna axal teqno-
logiaze dayrdnobiT.

2.	 rodis da ra formiT Seiqmna saqarTvelos  
teqnologiebis gadacemis centri, vin arian 
damfuZneblebi?

saqarTveloSi pirvelad, 2012 wlis Teber-
valSi saqpatentSi Seiqmna departamenti  

1.	 What does technology transfer mean? 

Technology transfer means transfer of knowl-
edge, invention and innovation for its further 
development and commercialization. The 
process usually entails the following several  
stages:

•• Identification of new technology;

•• Protection of technology: (patent and 
copyrights);

•• Formation of strategy for development and 
commercialization, marketing and licens-
ing, in order to transfer technology to an 
existing company or set up new compa-
nies based on the new technology. 

2.	 What and how was the Technology Trans-
fer Center of Georgia (TTCG) formed and 
who are its founders? 

For the first time in Georgia in February 2012 
Sakpatenti established a department for 
transfer of technologies and innovation. From 

TECHNOLOGY TRANSFER 
CENTER OF GEORGIA  
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teqnologiebisa da inovaciebis gadacemis 
mizniT. Seqmnis momentidanve am departamen-
tis erT-erTi mTavari funqcia iyo sazoga-
doebis da uflebis mflobelebis informire-
ba teqnologiebis gadacemis Sesaxeb, radgan 
imisaTvis, rom komercializacia warmatebiT 
ganxorcieldes, mniSvnelovania am procesis 
sworad warmarTva. departamentma daarsebi-
sTanave daiwyo mWidro TanamSromloba samec-
niero da biznes seqtorTan da dainteresebul 
pirebTan. 2012 wlis seqtemberSi daarsda sa
qarTvelos teqnologiebis gadacemis centri 
(TTCG) rogorc damoukidebeli organizacia, 
romelic aerTianebs yvela dainteresebul 
seqtors. organizaciis mizania biznesisaTvis 
teqnikuri daxmarebis gaweva da mxardaWera, 
agreTve, axal teqnologiebze maTi xelmi
sawvdomobis gazrda da amiT maTi efeqtiano-
bis gaumjobeseba. amavdroulad, centri 
aqtiurad emsaxureba gamomgoneblebs, uni-
versitetebsa da samecniero-kvleviT dawe-
sebulebebs arsebuli teqnologiebisa da ga
mogonebebis komercializaciasa da biznesSi 
danergvaSi. 

the day it was established, one of the key 
functions of the department is to raise public 
and rights holders awareness in general  in 
transfer of technologies, as due administra-
tion of the process is crucial for successful 
commercialization. Right after it was created, 
the department established close ties with 
scientific and business sector as well as other 
interested individuals and in September 2012 
Technology Transfer Center of Georgia (TTCG) 
was established as an independent organiza-
tion, unifying all interested sectors. Purpose 
of the organization is to provide technical sup-
port to business, improve their access to new 
technologies and improve their effectiveness. 
At the same time the TTCG is also providing 
service to inventors, universities and research 
organizations for commercialization of the ex-
isting technologies and inventions, i.e. intro-
ducing them to business.

Founders of the TTCG are representatives of 
state, business/research and scientific organi-
zations, including Sakpatenti. Active support-
ers and partners of the TTCG are the following 
international organizations:
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saqarTvelos teqnologiebis gadacemis cen-
tris damfuZneblebi arian saxelmwifo, bi-
znes da samecniero-kvleviTi organizaciebi, 
maT Soris saqpatenti. centris aqtiuri mxar-
damWerebi da partniorebi arian iseTi saer-
TaSoriso organizaciebi, rogorebicaa: 

•• germaniis saerTaSoriso TanamSromlobis 
sazogadoeba (GIZ); 

•• komerciuli samarTlis ganviTarebis 
programa (CLDP);

•• inteleqtualuri sakuTrebis msoflio 
organizacia (WIPO);

•• evropis sapatento ofisi (EPO).

3.	 ra mimdinare proeqtebia saqarTvelos te-
qnologiebis gadacemis centrSi?

saqarTvelos teqnologiebis gadacemis cen-
tris mizania saqarTveloSi erovnuli ino-
vaciuri sistemis ganviTarebis xelSewyoba, 
teqnologiebisa da inovaciebis stimulireba. 
swored am miznis misaRwevad saqarTvelos te-
qnologiebis gadacemis centrma, germaniis 
saerTaSoriso TanamSromlobis sazogadoe-
bis (GIZ) mxardaWeriT, gamarTa konkursi 
`INNO|GEORGIA~. konkursi miznad isaxavda 
im mcire da saSualo sawarmoebis mxardaWeras, 
romlebic axali teqnologiebis danergvis sa-
SualebiT, SeZleben warmadobis amaRlebas ad-
gilobriv Tu saerTaSoriso bazarze. aRniS-
nuli konkursis farglebSi, saqarTvelos te-
qnologiebis gadacemis centrma gamoavlina 5 
gamarjvebuli kompania, romlebsac aRmouCina 
finansuri da teqnikuri daxmareba TavianTi 
proeqtebis efeqtiani danergvis procesSi. 
aRsaniSnavia, rom dRes gamarjvebuli pro-
eqtebi ukve warmatebiT xorcieldeba.

4.	 konkretulad ra tipis momsaxurebas axor-
cielebs saqarTvelos teqnologiebis gadace-
mis centri?

saqarTvelos teqnologiebis gadacemis cen-
tri biznessa da gamomgoneblebs sTavazobs 
individualurad morgebul servisebs. 

gamomgoneblebisaTvis gaTvaliswinebulia:

•• gamogonebaTa winaswari analizi da maTi 
komercializaciis perspeqtivebis gansaz-
Rvra;

•• daxmarebis gaweva biznes gegmis momzade-
baSi; 

•• German International Cooperation (Deut
sche Gesellschaft für Internationale 
Zusammenarbeit - GIZ); 

•• Commercial Law Development Program 
(CLDP);

•• World Intellectual Property Organization 
(WIPO);

•• European Patent Office (EPO).

3.	 What are some of the ongoing projects at 
the TTCG?

Goal of the TTCG is to promote national inno-
vative systems in Georgia, stimulate technol-
ogies and innovations. To this end, the TTCG 
with support of the GIZ held a competition 
„Inno|Georgia“. Goal of „Inno|Georgia” was 
to support small and medium businesses that 
will be able to boost their success by introduc-
ing new technologies at local or international 
markets. The TTCG announced five winners of 
the competition to which it provided financial 
and technical assistance for effective imple-
mentation of their projects. Winning projects 
are now realized successfully. 

4.	 What type of services does the TTCG pro-
vide? 

The TTCG offers the following types of servic-
es tailored to individual needs of businesses 
and inventors: 

Inventors:

•• Preliminary analysis of inventions and de-
termination of prospects of their commer-
cialization;

•• Providing assistance in preparing a busi-
ness plan;

•• Networking with local research and devel-
opment organizations; 

•• Finding prospective business partners and 
helping establish part ships with them;

•• Conducting negotiations and preparing li-
censing agreements;

•• Providing consultations in the field of IP 
through experts. 

Businesses:

•• Technological audit;

•• Estimation of prospects for technological 
improvement of an enterprise;
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•• kontaqtebis damyareba adgilobriv kvle
viT organizaciebTan (R & D);

•• daxmarebis gaweva biznes partniorebis 
moZiebasa da maTTan partnioruli urT-
ierTobis damyarebaSi; 

•• molaparakebebis warmarTva da salicen-
zio xelSekrulebebis momzadeba;

•• konsultaciebi inteleqtualuri sakuT
rebis sferos eqspertebTan.

biznesisaTvis gaTvaliswinebulia:

•• teqnologiuri auditi _ sawarmos Sesa-
Zlo teqnologiuri gaumjobesebis Se-
faseba;

•• teqnologiuri morgeba _ mikro, mcire da 
saSualo sawarmoTa Sesabamisi teqnolo-
giebis momwodeblebTan dakavSireba;

•• teqnikuri mxardaWera _ nou-haus gadace-
mis procesis organizeba; 

•• adgilobriv da saerTaSoriso sapaten-
to bazebTan wvdomis uzrunvelyofa da 
konkretul patentebTan dakavSirebuli 
konsultacia;

•• daxmareba teqnologiebis momwodebleb
Tan molaparakebebis warmarTvasa da sali-
cenzio xelSekrulebebis momzadebaSi;

•• teqnologiebis ganviTarebis popula
rizaciis mizniT, seminarebisa da 
treiningebis organizeba.

5.	 rogor xdeba informaciisa da gamogonebis 
dacva saqarTvelos teqnologiebis gadacemis 
centrSi?

saqarTvelos teqnologiebis gadacemis cen-
tri mecnierebisa da gamomgoneblebis winaSe 
iRebs valdebulebas, xelSekrulebiT gaTva
liswinebuli davalebis Sesrulebis period-
Si da misi dasrulebis Semdeg, informaciis 
usafrTxoebaze da aformebs konfidencia
lurobis xelSekrulebas.

xolo, rac Seexeba inteleqtualuri sakuT
rebis dacvasTan dakavSirebul sakiTxebs, cen-
tri uzrunvelyofs konsultaciebs, dacvis 
meqanizmebis gansazRvrasa da dagegmvas. 

•• Technological matchmaking between pro-
viders of new technologies and micro, 
small and medium enterprises;

•• Technical support: facilitation of technol-
ogy transfer and know-how;

•• Ensuring access to national and interna-
tional patent markets and providing con-
sultations about individual patents; 

•• Conducting negotiations with providers of 
technology and providing assistance in the 
process of preparing a licensing agreement

•• Organizing workshops and trainings for 
the promotion of development of technolo-
gies. 

5.	 How is information and invention pro-
tected at the TTCG?

The TTCG undertakes an obligation before 
scientists and inventors in a term of and af-
ter completing assignment envisaged by an 
agreement, to ensure safety of information 
through confidentiality agreement with client.

As to protection of intellectual property, the 
TTCG provides consultations, determines and 
plans mechanisms for protection. 

6.	 How are royalties determined and dis-
tributed after a successful commercial-
ization and licensing of invention?    

In view of common international practice and 
the situation in Georgia, the TTCG initially re-
fused to practice a unified approach. Issues 
related to licensing and royalties are deter-
mined on a case by case basis in view of all 
circumstances involved, market demands and 
the volume of agreement.      

7.	 How to contact the TTCG? 

Any interested individual may visit the office 
of TTCG located at 31 Ramishvili Str., 0179, 
Tbilisi, Georgia, or at www.ttcg.ge.

TTCG staff is available online at info@ttcg.
ge. You may also reach them by phone:  
(+995 32) 2 252 532.
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6.	 gamogonebis warmatebuli komercializaciisa 
da licenzirebis SemTxvevaSi, rogor xdeba 
honorarebis gansazRvra da ganawileba?

saerTaSoriso gamocdilebisa da saqarT-
veloSi arsebuli situaciis gaTvaliswinebiT, 
saqarTvelos teqnologiebis gadacemis 
centrma, sawyis etapze, uari Tqva erTiani 
praqtikis danergvaze da licenzirebisa da 
honorarebis sakiTxs wyvets yovel konkre-
tul SemTxvevaSi, yvela garemoebis gaTval-
iswinebiT, bazarze arsebuli moTxovnebisa da 
xelSekrulebis moculobis Sesabamisad. 

7.	 rogor mivmarToT saqarTvelos teqnolo-
giebis gadacemis centrs?

nebismier dainteresebul pirs SeuZlia uSua-
lod mimarTos saqarTvelos teqnologiebis 
gadacemis centrs misamarTze: saqarTvelo, 
Tbilisi, 0179 nino ramiSvilis q. 31 an vebgver-
dis saSualebiT: www.ttcg.ge. 
centris TanamSromlebTan  dakavSireba Sesa-
Zlebelia, aseve, onlainreJimSi eleqtronul 
misamarTzec: info@ttcg.ge an telefonis no-
merze: (+995 32) 2 252 532.
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lako bukia –
stili da inovacia

lako bukia –
style & innovation

lika beraia
lika beraia

lako bukia ukve 9 welia londonSi cxovrobs. 
TbilisSi daibada, Tumca, is gacilebiT cnobili 
swored britaneTis dedaqalaqSia. sakuTari 
gamorCeuli stiliT, mizandasaxulobiTa da bevri 
SromiT 25 wlis qarTvelma dizainerma msoflio 
modis samyaroSi adgilis damkvidreba ukve SeZlo.  

lako bukia pirveli qarTveli dizaineria, 
romelmac saqarTvelos saxeliT londonis mo
dis kvireulSi oficialurad gamarTa Cveneba. sa
qarTveloSi ki modis arc erTi kvireuli ar tardeba 
misi axali koleqciis gareSe. karieraSi winsvla 
2004 wels daiwyo, roca londonSi prestiJul 
saswavlebelSi `Central Saint Martin`s~-is xelov
nebis universitetSi Caabara. Semdeg iyo: kievis 
axalgazrda dizainerebis konkursi _ mesame adgili, 
`Georgian Fashion week~-is ori sezoni, `London 
Fashion Week~-is 4 sezoni, `Paris Fashion week~-is 
Sourumi, 3 sezoni, `Berlin Fashion week~-is Sourumi, 
`Mercedes-Benz Kiev Fashion days~ Cveneba, ̀ Tbilisi 
Fashion Week~ da, aseve, sxvadasxvaPpersonaluri 
gamofena da Cveneba.

dizaineroba SemTxveviT gadawyvita. 15 wlis iyo, 
roca megobarma urCia xatva daewyo. Semdeg Caabara 
samxatvro akademiaSi, moxatvis fakultetze.

`londonSi wasvlamde ver gavacnobiere ra iyo 
dizaineroba, manamde, albaT, ufro mxatvari viyavi, 
vidre dizaineri. londonSi mivxvdi, rom modelebis 
Seqmna zustad is iyo, risi keTebac mindoda.~

londonSi gamgzavreba samxatvro akademiis meore 

Lako Bukia has been living in London for nine 
years now. Although born in Tbilisi, she is much 
more famous in the capital of Great Britain than 
she is in her hometown. The 25-year old Georgian 
designer has a distinctive style, she is purpose driven 
and hardworking, the combination of traits that has 
earned her a well-deserved place in the world of 
fashion.  

Lako Bukia is the first Georgian designer that had 
an official runway show during the London Fashion 
Week as a participant from Georgia. Fashion weeks 
in Georgia always feature her new collection. She 
embarked on her path success in 2004 when she was 
admitted to a prestigious school in London, Central 
Saint Martin’s College, followed by competition for 
young designers where Lako Bukia was awarded the 
third place, two seasons of Georgian Fashion Week, 
four seasons of London Fashion Week, showrooms 
during three seasons of Paris Fashion Week, 
showroom during Berlin Fashion Week, a runway 
show during Mercedes-Benz Kiev Fashion Days, 
Tbilisi Fashion Week, various personal exhibitions 
and runway shows. 

She decided to become a designer by chance. 
At the age of 15, one of her friends advised her to 
start drawing. She was admitted to an art school, 
department of painting. 

“I did not realize what it meant to be a 
designer before I left for London. Before that 
I was more like a painter than a designer. In 
London I realized that designing models was 
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dizaini
design

kursis studentma gadawyvita. Caabara ̀ Central Saint 
Martin`s~-is universitetis erTwlian mosamzadebel 
kursze, Semdeg ki swavla ganagrZo `London College 
of Fashion~-is bakalavriatSi qalis tansacmlis 
dizainze.Pparalelurad swavlobda samxatvro aka
demiaSic, romlis damTavrebis Semdegac miiwvies 
kievis axalgarzda dizainerebis konkursze. amave 
periodSi lako bukiam moaxerxa staJireba gaevlo 
stilist keiti barnetTan (Katie Burnet). samTviani 
praqtikis Semdeg ki ukve sakuTari xazi gamouSva 
da londonSi sxvadasxva kompaniasTan pirveli 
kontraqtebic gaaforma.

swavlobda da paralelurad sakuTar koleqciebs 
qmnida. `Mushroom~ _ es iyo koleqcia, romelic 
samxatvro akademiis diplomisTvis Seqmna da misi 
warmatebis sawindari gaxda. 

`es koleqcia gamofenili iyo sent martinis 
(Centrail Saint Martin’s) mTavar sagamofeno 
darbazSi erTi kviris ganmavlobaSi. Semdeg amas moh
yva 2009 wels Cemi personaluri Cveneba TbilisSi, 
`Night office~-Si, sadac, warvadgine koleqcia 
`emociebi~ (Emotions). Semdgom ki es koleqcia 
londonSi waviRe da iq ramdenime Cveneba movawyve. 
amave wels davamTavre londonis modis koleji 

exactly what I wanted to do.”
She was in her sophomore year in art school when 

she decided to leave for London. She was admitted 
to the Central Saint Martin’s College for a year-long 
preparatory course, after which she was admitted to 
London College of Fashion for BA Studies majoring in 
women’s wear. She also continued her studies at the 
Academy of Arts. Upon graduation she was invited 
to participate in a competition for young designers 
in Kiev. She secured an internship with stylist Katie 
Burnet and after interning for her for three months 
she produced her own clothing line and signed her 
first contract with various companies in London. 

While being a student she was working on 
her clothing collections. “Mushroom” was her first 
collection that she created for her graduate diploma 
from the Academy of Arts, which paved way for her 
success. 

“The collection was displayed in the Central 
Saint Martin’s main exhibition hall for a week, 
followed by my personal runway show in Night 
Office in Tbilisi in 2009, where I presented my 
collection “Emotions”. I took this collection 
to London and had several shows there. I 
graduated from the London College of Fashion 
the same year, for which I created my next 
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(London College of Fashion), romlisTvisac 
Sevqmeni koleqcia `kub-arti~. man `Georgian 
Fashion Week~-ze didi mowoneba daimsaxura da am 
koleqciiTve movxvdi berlinis modis kvireulze 
`Berlin Fashion Week~-ze, sadac `kub-arti~ naxes 
londonis modis kvireulis organizatorebma da 
SemomTavazes CvenebaSi monawileoba. amis Semdeg 4 
sezoni viyavi londonis modis kvireulis monawile, 
aseve, mqonda SourumebiPparizis modis kvireulis 
dros.“

`lako bukia~ saqarTveloSi bevr cnobil ada
mians acvia. klientebidan dizaineri qeTi meluas 
gamoarCevs, romlisTvisac saqorwino fexsacmeli 
Seqmna, mis eqvs mejvares ki kabebi Seukera.

`Cemi stili, albaT, yvelasgan gansxvavebulia 
da yovelTvis gamoarCev. Zalian miyvars uxeSi da 
haerovani qsovilebis Serwyma, magaliTad, tyavi da 
Sifoni.KyovelTvis aRvniSnav, rom Cemi qali unda 
iyos Zlieri da gansxvavebuli.~

lako bukias brendi didi xania iyideba londonis 
sxvadasxva maRaziebSi, SarSan zafxulidan ki misi 

collection “Cube-Art” acclaimed during the 
Georgian Fashion Week. I showed the same 
collection during Berlin Fashion Week where I 
was offered to participate in the London Fashion 
Week by its organizers. I had shows during 
four seasons of the LFW; I also had showrooms 
during the Paris Fashion Week.”

Many famous people in Georgia are wearing 
Lako Bukia; however, the designer’s favorite client is 
Keti Melua for whom she created wedding shoes and 
dresses for her six bridesmaids. 

“My style is probably the most distinctive 
of all. I love the combination of rough and soft 
fabrics – leather and chiffon, for instance. I 
always say that a woman must be strong and 
different.”

Various shops in London carry Lako Bukia’s line. 
In summer 2012 her clothing also became available 
in Georgia, after her first studio was opened at 
Paliashvili Street in Tbilisi, which also carries young 
designers from around the world.  

Lako Bukia is set to become famous in the USA 
too. Several months ago she was admitted to the 
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SeZena saqarTveloSic gaxda SesaZlebeli. TbilisSi, 
faliaSvilis quCaze misi pirveli studia gaixsna, 
sadac lakosTan erTad msoflios axalgazrda 
dizainerebis namuSevrebic aris warmodgenili. 

lako bukias axla ukve amerikaSic gaicnoben. 
ramdenime Tvea modis samyaroSi cnobil parsonis 
dizainis skolaSi magistraturis orwlian kursze 
swavlobs.

`Zalian gamimarTla, rom mimiRes, radgan sul 
15 moswavlea da gvaqvs saSualeba SevxvdeT did 
dizainerebs.~ 

sayvareli adgili STagonebisTvis axla niu-
iorkis binaa, romelic ise moawyo, rogorc Tavad 
surda. ambobs, rom skolaSic, sadac swavlobs 
araCveulebrivi garemoa inspiraciis misaRebad. 
rodesac koleqciaze muSaobs, momxmareblebis siaSi 
im cnobil saxeebsac warmoidgens, vis naxvasac mis 
kabebSi isurvebda.

`Zalian bevria adamiani, visac visurvebdi rom 
Cavacva. CemTvis silamaze isazRvreba inteleqtiT 

famous Parsons New School of Design for a two-year 
long MA program. 

“I was very lucky to be admitted as there are 
total of 15 students and we have opportunities 
to meet with great designers.”

Her favorite place for inspiration is her apartment 
in New York which she herself decorated. She also 
finds the environment at Parsons very inspiring. 
When working on a collection, she imagines famous 
people she would love to dress. 

“There are many people who I’d just love to 
dress. I define beauty with intellect and inner 
charm rather than with appearance. I would 
love to see Kate Blanchet, Tilda Swinton and 
Kate Winslet wearing my clothes.”

All photos of her collection were published in 
Vogue magazine. Her designs usually receive a 
positive feedback; however, she also attaches great 
importance to criticism. 

“My collections received a lot of positive 
feedback in London, which inspired me to do 
much more. There was certainly some criticism 

dizaini
design
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da Sinagani SarmiT da ara garegnuliT. albaT 
visurvebdi, rom menaxa keit blanSeti, tilda 
suintoni, keit uinsleti Cems samosSi.~

warmateba iyo, roca misi koleqciis yvela foto 
Jurnal `Vogue~-Si gamoqveynda. mis namuSevrebs, 
rogorc wesi, kargi gamoxmaureba aqvs, Tumca, 
dizainerisTvis kritikac mniSvnelovania.

`londonSi Cems koleqciebs bevri kargi Sefaseba 
hqonda, romlis Semdeg ufro da ufro metis 
gakeTeba mindeboda. ra Tqma unda, iyo kritikac, 
magram, saboloo jamSi, dadebiTi  meti iyo, vidre 
uaryofiTi. albaT moswondaT gansxvavebuli 
xedva da daxvewiloba, romelic, Cemi asakis gamo, 
warmoudgenlad miaCndaT. `vogis~ gverdebze 
londonSi yvela Cemi Cveneba moxvda, riTac Zalian 
bednieri var. yvelaze kritikulad Cem namuSevars, 
albaT, me TviTon vudgebi. Cveneba ar aris 
xolme damTavrebuli, rom ukve vfiqrob ra unda 

as well but ultimately the positive outweighed 
the negative. I guess they liked my different 
vision and refined style, which they thought I 
was too young for. Vogue featured all of my 
shows in London, which I was very happy about. 
I think I am the biggest critic of my designs. My 
show is hardly over as I start thinking about 
what needs to be improved and further worked 
on. This is probably what helped me achieve 
the success that I have now.” 

Now that Lako Bukia is a famous brand, she 
has the luxury to create herself every single detail 
featured in her collections. Even before, she was 
never willing to have any accessories created by 
others in her collections. 

“To tell you the truth, I was initially 
designing only clothes. Shoes were just an 
additional detail that I needed to get the whole 
picture. I didn’t want to have shoes created 
by someone else featured in my show. To me, 
a collection is complete if it belongs to you 
completely. Let’s just say that shoes are what 
made me famous in London.” 

She has no difficulty managing and promoting 
her brand abroad. Everyone knows of her Georgian 
origins; however, she was featured in Mercedes-Benz 
Fashion Week as a British Designer. 

“Generally in England they see me as a 
British designer as this is where I created my 
brand and started working. Furthermore, the 
British Embassy provides financial assistance 
to me. They have a completely different 
working regime here, different rhythm and 
level of labor. For a Georgian designer to 
make a name for herself abroad, she should be 
willing to completely change the regime and 
style that she was used to before. She must 
be willing to intern, be more modest and learn 
more. I believe that Georgian people are very 
talented and particularly when it comes to art. 
We have many amazing painters. We have a 
great sense of color, which helps designers a 
lot. It’s just that everyone is in rush to become 
a designer. You can’t define a design by a single 
item created; rather, a good design is defined 
by innovation and constant novelty. You need 
to work hard to be popular and in demand on 
fashion market every season. Even some high 
fashion designers are unable to do that. I don’t 
approve of rushing into opening fashion houses 
in Georgia and trying to establish their names 
as designers immediately”.  

She believes that Georgian fashion has a bright 

Semodgoma-zamTari, 2011 luq-buqi

Autumn-Winter, 2011 Look Book
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gamomesworebina da ra unda gavakeTo ukeTesad. 
albaT, es damexmara im warmatebaSi, rac dRes maqvs.“

dRes, roca `lako bukia~ ukve cnobili brendia, 
aqvs fufuneba, rom sakuTar koleqciaSi yvela 
detali Tavad Seqmnas. Tumca, arc adre surda misi 
romelime koleqciis warmodgenisas iq ucxo detali 
moxvedriliyo. 

`simarTle rom giTxraT, Tavidan tansacmels 
vqmnidi, fexsacmeli ubralod damatebiTi detali 
iyo, romelic mTlian suraTs sWirdeba. Cvenebaze 
sxvisi fexsacmliT gamosvla ar mindoda. CemTvis 
koleqcia dasrulebulia maSin, roca mTlianad 
Cemia. londonSi, ase vTqvaT, saxeli mainc ufro 
fexsacmliT gaviTqvi.~

sazRvargareT sakuTari brendis marTva da 
popularizacia ar uWirs. yvelam icis, rom is 

future ahead and thinks that she is doing everything 
in her power to establish her brand in Georgia. 

“I don’t regret anything in my professional 
work as I am doing maximum of my abilities 
to learn as much as I can and achieve a lot. I 
don’t miss any chances. I don’t have time for 
anything else. The only thing that I probably 
regret is that because of my love for what I do, 
I’ve spent more time working than with friends 
and family. Also, like a typical Georgian I rushed 
a little and opened my own brand instead of 
using the time to work at fashion houses to get 
more experience, but I am going to work on 
that now. Probably I should have done all this 
to take such a decision.”

She wants to establish her brand and work 
independently. She does not have any favorite 
designers but she likes some more than others. 

“I love different things about different 
designers but I like Japanese designers most 
and “Viktor & Rolf” who are very innovative, 
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qarTvelia, Tumca, `mersedes-bencis~ modis kvireulSi 
monawileoba miiRo, rogorc britanelma dizainerma.

`saerTod me britanel dizainerad viTvlebi inglisSi, 
radgan iq Camovayalibe Cemi brendi da iq vmoRvaweobdi. 
aseve, Cems finansur daxmarebas uzrunvelyofs britaneTis 
saelCo. aq muSaobis sxva reJimi, sxva ritmi da sxva 
Sromis donea. imisTvis, rom qarTvelma dizainerma Tavi 
daimkvidros sazRvargareT, albaT reJimi da stili 
mTlianad unda Secvalos. aseve, gaiaros praqtika, iyos 
ufro Tavmdabali da iswavlos bevri. mimaCnia, rom 
qarTveli xalxi sakmaod niWieria gansakuTrebiT xe
lovnebaSi. amdeni araCveulebrivi mxatvari gvyavs,Pferis 
aRqmis unaric gvaqvs, rac Zalian gvexmareba dizainerebs. 
vTvli, rom ubralod yvela Zalian Cqarobs dizainerobas. 
erTi raRacis SeqmniT ar ganisazRvreba dizaineri, kargi 
dizaineri fasdeba inovaciiTa da mudmivi siaxliT. modis 
bazarze yovel sezonze popularuli da moTxovnadi rom 
iyo, amas Zalian bevri Sroma sWirdeba. amas maRali modis 
saxlebic ki ver aRweven. amitom  mimaCnia, rom cota 
adrea yvelasTvis modis saxlebis gaxsna saqarTveloSi da 
pirdapir dizainerad damkvidreba.~

refreshing and interesting.
I try to use new things in my 

collections – whether a technique or a 
fabric. In my latest collection I introduced 
fish skin. It wasn’t an innovation but it 
was certainly something new for my 
company.”

“Olobylako” is a relatively new line 
designed by Lako Bukia, targeting young 
consumers with a low price-range. She does 
not remember first order that she received 
but she remembers that a shirt was the first 
garment she saw by hand in London in her 
freshmen year. She views it as her very first 
personal work. She has some plans for the 
nearest future but she is not in a hurry. 

“I recently started working on a very 
interesting project with very interesting 
people. I can’t disclose any more details 
but I promise that you’ll learn soon 
about it.”

dizaini
design
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qarTuli modis warmatebuli momavlis sjera 
da Tvlis, rom saqarTveloSi brendis `lako bukia~ 
dasamkvidreblad yvelafers akeTebs. 

`profesiul saqmianobaSi guli araferze 
mwydeba, radgan yvelafers vakeTeb imisTvis, rom 
rac SeiZleba meti viswavlo da bevrs mivaRwio. 
yvela Sanss viyeneb. sxva arafrisTvis dro aRar 
mrCeba. erTaderTi, albaT, razec guli mwydeba 
is aris, rom Cemi saqmis siyvarulis gamo, Cem 
ojaxTan Tu megobrebTan yofnis dro davkarge 
da ufro meti davuTme saqmes. aseve, albaT isic, 
rom cota viCqare, rogorc qarTvelebs sCveviaT 
da pirdapir Cemi brendi gavxseni, ar gamoviyene 
dro, rom memuSava modis saxlebSi da ufro meti 
gamocdileba mimeRo, magram axla vasworeb am 
Secdomas. albaT, es yvelaferi unda gamekeTebina, 
rom am gadawyvetilebamde mivsuliyavi.~

misi survilia sakuTari brendi daamkvidros da 
damoukideblad imuSaos.Ffavoriti dizaineri ar 
hyavs, magram ramdenimes mainc gamoarCevs.

`sxvadasxva dizainerSi sxvadasxva ram momwons, 
magram gamovarCevdi iaponel dizainerebs da 
`viqtor & rolfs~ (Viktor & Rolf), romlis modis 
saxli Zalian inovaciuri, axali da sainteresoa. 

yvela koleqciaSi vcdilob axali ram gamoviyeno, 
axali teqnika Tu qsovili. albaT, bolo koleqciaSi, 
sadac Tevzis tyavi Semovitane, iyo Cemi kompaniis 
raRac siaxle, ver vityodi inovacia.“

`OLOBYLAKO“ _ es ki axali xazia, SedarebiT 
ufro axalgazrduli da dabalfasiani, romelsac, 
dResdReobiT, lako bukia uSvebs. pirveli SekveTa 
ar axsovs, Tumca ixsenebs, rom londonSi pirvel 
kursze swavlisas sakuTari xeliT pirvelad Sekera 
perangi. Tvlis, rom es iyo misi personaluri 
pirveli namuSevari. uaxloesi gegmebic gawerili 
aqvs, magram ar Cqarobs.

`sul axlaxan daviwye muSaoba Zalian saintereso 
proeqtze, Zalian saintereso xalxTan erTad. 
samwuxarod, amaze laparaki jer ar SemiZlia, magram 
pirobas gaZlevT, rom male gaigebT...~.
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eliso jariaSvili
eliso jariashvili

damzadebulia saqarTveloSimade in georgia

saqarTvelo – Rvinis akvani
qvevri – kulturuli 

memkvidreoba

Georgia – Cradle of wine
Qvevri – cultural heritage

Semodgomaze saqarTvelo elodeba pasuxs erT Za-
lian mniSvnelovan kiTxvaze _ moxvdeba Tu ara qvevri 
iuneskos aramaterialuri kulturuli memkvi-
dreobis warmomadgenlobiT nusxaSi? organizacia 
gadawyvetilebas TiTqmis weliwadnaxevriani Seswav-
lis Semdeg miiRebs. 2012 wlis martSi kulturuli 
memkvidreobis erovnulma saagentom sxvadasxva 
uwyebebTan, maT Soris, saqpatentTan mWidro Tanam-
SromlobiT, nominirebisTvis moamzada da warad-
gina `qvevris Rvinis dayenebis uZvelesi qarTuli 
tradiciuli meTodi~. 

sanominacio winadadeba, aTeulobiT dokumentis 
garda, videomasalisganac Sedgeba. aseve, iuneskoSia 
gagzavnili qarTveli reJisoris merab kokoCaSvilis 
mier gadaRebuli filmi Rvinis dayenebis qarTuli 
tradiciuli meTodis Sesaxeb. 10 wuTian filmSi sau-
baria uZveles da unikalur qarTul qvevrSi Rvinis 
dayenebis wesze. 

Semodgomaze, dadebiTi pasuxis miRebis SemTx-
vevaSi, qvevris Rvinis dayenebis qarTuli tradici-
uli meTodi kidev erTi aramaterialuri kulturu-
li memkvidreoba gaxdeba, romliTac saqarTvelo 
UNESCO-s nusxaSi iqneba warmodgenili.

miuxedavad imisa, rom aramaterialuri kul-
turuli memkvidreobis dacvis konvencias saqarT-
velo 2007 wels miuerTda, jer kidev 2003 wlidan 
qarTuli mravalxmiani simRera iuneskos aramateri-
aluri kulturuli memkvidreobis  nusxaSia. 

is, rac kulturis saministroSi optimisturi 
molodinis safuZvels aZlevT, nominaciis forma da 

A very important question for Georgia will 
be answered in autumn – whether Qvevri will 
be included on the UNESCO’s List of Intangible 
Cultural Heritage. UNESCO will make the decision 
after almost a year and a half-long studying. 
In March 2012 the National Agency for Cultural 
Heritage Preservation prepared and presented 
the Ancient Georgian Traditional Qvevri Wine 
Making Method in close cooperation with various 
agencies, including Sakpatenti. 

In addition to dozens of documents, the 
proposal also includes video material. A film made 
by Georgian director Merab Kokochashvili about 
traditional method of Qvevri wine making has also 
been sent to UNESCO. The ten-minute film focuses 
on ancient and unique Georgian traditional Qvevri 
wine making. 

If decided in favor of including Qvevri on the 
list, Georgian traditional method of wine making 
will become another intangible cultural heritage of 
Georgia on UNESCO’s list. 

Georgian polyphonic singing was included on 
UNESCO’s Intangible Cultural Heritage List as 
early as in 2003, even though Georgia joined 
UNESCO’s Convention for the Safeguarding of 
Intangible Cultural Heritage only in 2007. 

They are rather optimistic at the Ministry of 
Culture based on the form and contents of the 
nomination: “We are hopeful because of the 
contents of the nomination, i.e. ancient and 
unique nature of the method, as well as the 
proposal that we put together in compliance 
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Sinaarsia. `imedis safuZveli aris Tavad nominaci-
is Sinaarsi, anu meTodis siZvele da unikaluroba, 
aseve, iuneskos moTxovnebis Sesabamisi da gamarTu-
lad momzadebuli nominacia, maT Soris, merab ko-
koCaSvilis mier gakeTebuli videorgoli, sadac de-
talurad aris aRwerili Rvinis dayenebis tradici-
uli meTodi. iuneskos moTxovnebi gulisxmobs 
konkretuli, maT mier gawerili, kriteriumebis 
dakmayofilebas, romelTac srulad akmayofilebs 
Cveni qvevris meTodi. iuneskos aramaterialuri 
memkvidreobis siaSi gveqneba ukve meore nominacia, 
Cakrulos Semdeg. qveynis saerTaSoriso renomesT-
vis, misi memkvidreobis popularizaciisTvis, Za-
lian prestiJulia msoflio memkvidreobis siaSi 
moxvedra, Tundac kulturuli turizmis Tvalsaz-
risiT~ _ acxadebs maka SaviSvili, kulturuli mem-
kvidreobis departamentis direqtoris moadgile.

gaerTianebuli erebis ganaTlebis, mecnierebi
sa da kulturis organizaciam (UNESCO) `aramate
rialuri kulturuli memkvidreobis dacvis~ kon
vencia 2003 wels miiRo. konvenciis mizania msof
lios kulturuli mravalferovnebis SenarCuneba 
cocxali, zepiri tradiciis gadarCenis gziT. saqa-
rTvelos CaTvliT, konvencias dReisaTvis msof
lios 140-ze meti qveyanaa mierTebuli. aramateri-
aluri kulturuli memkvidreobis CamonaTvali  

to UNESCO’s requirements, including a video 
by Merab Kokochashvili, providing a detailed 
description of the traditional method of wine 
making. UNESCO’s requirements are that 
nomination meets concrete criteria they have 
established. Qvevri method of wine making 
completely meets these criteria. We will 
have another item on UNESCO’s Intangible 
Cultural Heritage List following “Chakrulo”. 
Being on the list of world heritage is very 
important for international reputation of the 
country and promotion of its heritage,” – says 
Maka Shavishvili, deputy head of the Department 
for Cultural Heritage Protection. 

The UN Educational Scientific and Cultural 
Organization (UNESCO) adopted the Convention 
for the Safeguarding of Intangible Cultural Heritage 
in 2003 with the aim of preserving world’s cultural 
diversity by saving traditions and living expressions. 
There are more than 140 parties to the convention, 
including Georgia. The list of intangible cultural 
heritage is long and includes language dialects, 
folklore and oral traditions, traditional music, 
dancing, rituals, traditional celebrations and 
carnivals, traditional methods of exploiting natural 
resources, crafting and many more. 

According to the convention, intangible 
cultural heritage is safeguarded at the national 

qvevri

Qvevri
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vrcelia, maT Sorisaa: ena da dialeqtebi, folk-
lori da zepiri gadmocemebi, tradiciuli musika, 
cekva, ritualebi, tradiciuli dResaswaulebi 
da karnavalebi, bunebrivi resursebis gamoyenebis 
tradiciuli meTodebi, xalxuri rewva da bevri sxva.

konvenciis Tanaxmad, aramaterialuri kultu
ruli memkvidreobis dacva or _ erovnul da saer
TaSoriso doneze xorcieldeba. erovnul doneze, 
konvenciis wevri qveyana zrunavs mis teritoriaze 
arsebul aramaterialur kulturul memkvidreo
baze, saerTaSoriso doneze aramaterialuri kul
turuli memkvidreobis dacvis mizniT ki _ iuneskos 
Sesabamisi komiteti, wevr-saxelmwifoebTan mWidro 
konsultaciebis gziT, aqveynebs aramaterialuri 
kulturuli memkvidreobis warmomadgenlobiT nus
xas. aseve, adgens im memkvidreobis nusxas, romelic 
safrTxis qveS imyofeba da gadaudebel daxmarebas 
saWiroebs. aseve, saxelmwifosTan erTad SeimuSavebs 
da afinansebs dacvisaTvis saWiro programebs.

istoriul-kulturuli faseulobis samarT-
lebrivi dacvis uzrunvelyofis mizniT, qvevri kul-
turuli memkvidreobis Zegli 2012 wels gaxda. kul-
turisa da ZeglTa dacvis ministris brZanebiT, saqa-
rTvelos mTel teritoriaze, uZvelesi droidan 
dRemde gavrcelebul Rvinis dasayenebel da Sesanax 
Tixis unikalur WurWels – qvevrs aramaterialuri 
kulturuli memkvidreobis Zeglis statusi mieniWa. 
igive statusi qvevrma saqarTvelos prezidentis 

and international level; state parties take the 
necessary measures to ensure the safeguarding 
of the intangible cultural heritage present in 
their territories. For safeguarding the heritage at 
international level, UNESCO’s committee in close 
consultation with member states publishes a 
representative list of intangible cultural heritages. 
It also develops the list of endangered heritage 

saqpatentma dasaxeleba `qvevri~ daaregistrira ro-
gorc sasaqonlo niSani.
Sakpatenti registered the name “Qvevri” as a 
trademark.
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2012 wlis  brZanebulebiT, `kulturuli memkvidre-
obis Sesaxeb~ kanonis Sesabamisadac miiRo.

Rvinis warmoebis msoflio meTodebs Soris 
qvevrSi Rvinis dayenebis wesi erT-erTi uZvelesi 
da gamorCeulia. tradicia saukuneebis Semdegac 
kargad Semonaxuli da popularulia, rogorc adgi-
lobrivi, ise ucxoeli momxmareblebisTvis saqarT-
veloSi da qveynis farglebs gareTac. dasaxelebis 
ukanono gamoyenebisa da falsifikaciis safrTx-
eebs saqarTvelos inteleqtualuri sakuTrebis 
erovnulma centrma sakuTari iniciativa daupirisp-
ira, _ dasaxeleba `qvevri~ daaregistrira rogorc 
sasaqonlo niSani. `es TavisTavad ar gulisxmobs 
meTodisa da misi unikalurobis registracias, Tum-
ca, Zalian mniSvnelovania komerciuli Tvalsaz-
risiT. kerZod, dReis mdgomareobiT, dasaxeleba 
qvevri warmoadgens saqpatentis, anu saxelmwifos 
sakuTrebaSi arsebul registrirebul sasaqonlo 
niSans da es iZleva samarTlebriv SesaZleblobas 
yvela dainteresebul mxaresTan da uwyebasTan er-
Tad SemuSavdes konkretuli reglamentacia, gan-
isazRvros pirobebi, romelTa dakmayofilebis 
SemTxvevaSi, nebismier fizikur pirs Tu kompanias 
eqneba ufleba gamoiyenos dasaxeleba `qvevri~. am 
registraciis praqtikuli sargebelic swored is 
aris, rom saxelmwifos eqneba berketi, erTi mxriv, 
ar dauSvas am dasaxelebiT ukanono sargebloba da 
meore mxriv, gansazRvros yvela legaluri gamomy-
enebeli, riTac garantirebuli iqneba produqciis 
maRali standarti~- acxadebs saqpatentis Tavmjdo-
mare irakli RvalaZe. 

iSviaTia planetaze 8000-wliani tradiciis ase 
uwyvetad SenarCuneba da dResac ase farTo gamoyene-
ba. qvevris Rvinis dayenebis qarTuli tradiciuli 
meTodi erT-erTi myari argumentia imis dasamtkice-
blad, rom saqarTvelo Rvinis warmoSobis istoriis 
saTaveSi iyo. dReisaTvis napovni yvelaze adreuli 
arqeologiuri nimuSebi miuTiTebs saqarTveloSi 
Rvinis kulturis arsebobaze jer kidev 7-8 aTasi 
wlis win da imazec, rom Rvinis samSoblo mdebareobs 
kavkasiaSi. imis dasturad, rom saqarTvelo Rvinis 
akvania, xSirad homerosis poema `odiseac~ mohyavT. 

qarTuli Rvinis dacvisa da popularizaciis 
kidev erTi meqanizmi swored brends – `Rvinis 
akvans~ ukavSirdeba. saqpatentma evrokavSirSi ukve 
daaregistrira `Rvinis akvani~, rogorc brendi. 
evrokavSiris Sida bazris harmonizaciis uwyebis 
mier Sesabamisi damcavi dokumentic gacemulia, rac 
imas niSnavs, rom saqarTvelos eqneba eqskluziuri 
ufleba, evrokavSiris qveynebis teritoriaze sare-
alizaciod waradginos Rvino saxelwodebiT _ `saqa-
rTvelo Rvinis akvani~. rogorc inteleqtualuri 

that needs immediate assistance, develops 
together with the member state concerned and 
funds necessary programs for safeguarding. 

To ensure legal protection of historic and 
cultural values, Qvevri was granted the status of 
monument of cultural heritage in 2012. Under the 
order of the Minister of Culture and Monuments 
Protection, the unique vessel for keeping wine was 
granted the status of the monument of cultural 
heritage throughout Georgia. Qvevri was granted 
the same status under the presidential order on 
Cultural Heritage in 2012.  

The Qvevri method is one of the most ancient 
and distinguished methods of wine making 
throughout the world. The tradition has been 
preserved throughout centuries and is still popular 
both among local and foreign consumers in and 
outside Georgia. To combat the threat of illegal 
use of the name and counterfeiting, the National 
Intellectual Property Center of Georgia Sakpatenti 
came up with an initiative – it registered the name 
Qvevri as a trademark. “It certainly does not 
mean that the method and its unique nature 
have been registered, but it is very important 
from commercial point of view. As of today, 
the name “Qvevri” is a registered trademark 
under the ownership of Sakpatenti, i.e. the 
state, which provides a legal opportunity 
to elaborate concrete regulations with all 
interested parties and agencies, determine 
conditions that must be met by a natural 
person or a company for using the name 
“Qvevri”. The registration allows the state 
to have a leverage for avoiding illegal use of 
the name on the one hand and determining 
all legal users on the other, which will 
guarantee high standards for the product,” – 
says Irakli Ghvaladze, Sakpatenti Chairman. 

Preserving the 8000-year old tradition in a 
continuous manner and using it broadly even today 
is very rare on the planet. Traditional method of 
Qvevri wine making is one of the solid arguments 
for proving that Georgia was at the starting point of 
the history of origination of wine making. Ancient 
archeological artifacts found today indicate that 
wine culture existed in Georgia as early as 7-8 
thousand years ago, and that wine originated from 
the Caucasus. To prove that Georgia is the cradle 
of wine, they often cite Homer’s “Odyssey”. 

Another mechanism for protection and promotion 
of Georgian wine is linked to the brand “Cradle of 
Wine”. Sakpatenti has already registered “Cradle of 
Wine” as a brand in EU. EU Office for Harmonization 
of Internal Market (OHIM) has already issued a 
corresponding document for protection, meaning 
that Georgia will have an exclusive right to sell 
wine under the name of “Georgia – Cradle of Wine” 

damzadebulia saqarTveloSi
made in georgia
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sakuTrebis erovnuli centris Tavmjdomare ganmar-
tavs, `es brendi aqamde ekuTvnoda erT-erT cnobil 
britanul Rvinis mwarmoebel kompanias. Cven sfer-
oSi zogadad bevri rame daswrebazea, swored am 
principiT daarsebuli sakanonmdeblo meqanizmebis 
gamoyenebiT SevZeliT am dasaxelebis registracia, 
rac imedi maqvs Zalian kargi iqneba Cveni mwarmoe-
blebisaTvis. miRebuli praqtikis Tanaxmad, aseTi 
zogadi sloganis registracia Zalian momgebiania 
ramdenime dasaxelebis erTgvarovani produqtis 
erTi saxelis qveS gasaerTianeblad, miT ufro 
im SemTxvevaSi, roca es registrirebuli saxeli 
Zalian momgebianad JRers komerciuli Tvalsaz-
risiT. vinaidan, am dasaxelebasac saqpatenti, anu 
saxelmwifo flobs, nebismier dainteresebul mwar-
moebels SeuZlia isargeblos dasaxelebiT, xolo 
evropis bazarze sxva pirebis mier am dasaxelebiT 
sargeblobis SemTxvevaSi, gamoiyenos akrZalvis Se-
sabamisi meqanizmebi. es brendi imdenad momgebianad 
JRers, darwmunebuli var bevri qarTuli kompania 
didi warmatebiT gamoiyenebs mas evropul bazarze~.

brendis `Rvinis akvani~ daregistrireba da ima-
vdroulad `qvevris~ aRiareba qarTul Rvinos, 
romelsac ase esadageba sityva `unikaluri~, aZlevs 
marTlac unikalur Sanss, gaaZlieros sakuTari 
poziciebi adgilobriv da msoflio bazarze. 

throughout the countries of EU. The Chairman of 
Sakpatenti explains: “Up until now the brand 
was the property of one of the famous British 
wine producing company. Many things in 
this field are on a first come first serve basis. 
Guided by this principle, we used the existing 
legal mechanism for registration of the name 
and I hope that it will greatly benefit our 
producers. According to the common practice, 
registration of a general slogan is very 
profitable for uniting several homogenous 
products under one name, particularly when 
the registered name has a very profitable 
sound from commercial point of view. As 
the name is now the property of Sakpatenti, 
i.e. the state, any interested producer is 
able to use it and resort to corresponding 
mechanisms against the use of the name by 
someone else in the European market. The 
name has a very profitable sound and I am 
confident that many Georgian companies 
will be able to successfully utilize it in the 
European market”. 

Registration of the brand “Cradle of Wine” and 
recognition of “Qvevri”  at the same time will 
provide a unique chance for  Georgian wine, for 
which the word “unique” is rather well-suited, to 
reinforce its standing in the world market. 

saqarTvelos eqneba eqskluziuri 
ufleba evrokavSiris qveynebis 
teritoriaze sarealizaciod 
waradginos Rvino saxelwodebiT 
`saqarTvelo Rvinis akvani~.

Georgia will have an exclusive 
right to sell wine under the name 
of “Georgia – Cradle of Wine” 
throughout the countries of EU.

damzadebulia saqarTveloSi
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musician – maximalist

eliso jariaSvili
eliso jariashvili

copyright

`verasdros warmomedgina da verc axla warmo-
midgenia dRe musikis gareSe, es iyo Cemi cxovrebis 
ganuyofeli nawili, aris da iqneba.~ 

dasawyisi
es is iSviaTi SemTxvevaa, roca bavSvze 3 wlis asak-

Sive zusti warmodgena aqvT, ra profesiis iqneba 
momavalSi. virtuozi pianistis musikaluri vnebebi 
jer kidev pataraobidan gamovlinda. mosmenili 
musikis sruli sizustiT ganmeoreba instrumentze, 
garSemomyofebs arwmunebda imaSi, rom nika nikvaS-
vilis saxelisa da gvaris qveS didi musikosis bio-
grafia daiwereboda. profesiuli musikaluri gana-
Tleba SvidwlediT daiwyo, _ safortepiano ganxra.
Semdeg swavla gaagrZela sagundo-sadiriJoro fa
kultetze da bolos konservatoria, kompoziciis 
ganxriT. daamTavra kompozitor biZina kvernaZis 
klasi. ganaTlebis miRebis procesi misTvis uwyve-
tia, amJamad abarebs moskovis umaRlesi musikaluri 
saswavleblis aspiranturaSi da, paralelurad, mas-
terklasebs parizis konservatoriaSi gadis. 

biZina kvernaZe
nikam warmatebas ukve 21 wlis asakSi miaRwia, _ 

roca yvelaze seriozul gamowvevas Sexvda da Rir-
seuladac. 2008 wels operisa da baletis TeatrSi bi-
Zina kvernaZis 80 wlis saiubileo koncerti moawyo. 
nika nikvaSvili am koncertis organizatoric Tavad 
didi kompozitoris TxovniT iyo. swored am saR-
amoze Sesrulda pirvelad biZina kvernaZis bolo 
nawarmoebi _ „reqviemi“. „didi siyvaruli albaT 

“I could never imagine spending a day without 
music. Music has been and will always be an integral 
part of my life.”

Beginning
This is one of those rare cases when they knew 

exactly what a three-year-old child was going to 
be when he grew up. The virtuoso pianist showed 
passion for music from early age. He could listen 
to music and play it exactly the way it sounded, 
which led people around him to believe that Nika 
Nikvashvili would become a great musician. He first 
started taking piano lessons at a music school; then 
continued his studies at the department of choral 
conducting and finished with a conservatory, depart-
ment of composition. He graduated from the class of 
famous Georgian composer Bidzina Kvernadze and 
never stopped pursuing his studies. He has already 
applied to a university in Moscow for postgraduate 
studies and is taking master classes in a conserva-
tory in Paris.

Bidzina Kvernadze

Nika experienced his first success at the age of 
21, when he dealt with a serious challenge success-
fully. In 2008 he hosted a concert to commemorate 
80th anniversary of Bidzina Kvernadze in the The-
atre of Opera and Ballet. The concert was organized 
by him at the request of the great composer himself. 
This was the first time Bidzina Kvernadze’s latest 
work “Requiem” was played. “Great love will give 
you the power to do anything” – he explains how 

musikosi – maqsimalisti
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yvelafers SegaZlebinebs“ _ genialuri kompozito-
risadmi am damokidebulebiT xsnis im sirTules da 
pasuxismgeblobas, romelsac 21 wlis asakSi gaarTva 
Tavi. `me marTla vamayob, rom batoni biZinas si-
cocxleSi es saRamo Sedga.~ uZilo Rameebi, ufro 
SemoqmedebiTi uZiloba, diriJor gogi WiWinaZesTan 
da Tavad did kompozitorTan erTad Sedegiani 
aRmoCnda, _ nika nikvaSvilis pirveli seriozuli 
warmateba swored biZina kvernaZis saxels daukav-
Sirda. 

`saerTod mimaCnia, rom Cemi cxovrebis am ada-
mianTan  dakavSireba RmerTis didi saCuqaria da me 
mudam madlieri viqnebi amisTvis. es iyo udidesi 
kompozitori da genialuri adamiani, romelzec 
gadauWarbeblad SeiZleba iTqvas, rom udidesi 
Rvawli aqvs qarTveli eris winaSe. biZina kvernaZem 
didi gavlena moaxdina Cemze, rogorc musikosisa 
da rogorc adamianis CamoyalibebaSi, da zogadad, 
didi kvali datova Cems cnobierebaSi.“

gamorCeul koncertebs Soris nika nikvaSvili 
rezo laRiZis saRamosac ixsenebs. Tamriko Woxo
neliZis solo koncertze, swored, laRiZis genia
luri Semoqmedeba nostalgiiTa da erTdroulad 
Tanamedroved aJRerda. bolo droindeli Semoq-
medebiTi saqmianobidan, aseve, sasiamovnod axsendeba 
manana menabdesTan erTad Catarebuli koncerti  
peterburgSi. 

he was able to handle the difficulty and the respon-
sibility at the age of 21. “I am genuinely proud 
that Bidzina could witness this event in his 
lifetime.” Sleepless nights, creative insomnia with 
director Gogi Chichinadze and the great composer 
himself did pay off and the first serious success that 
Nika Nikvaishvili achieved is now associated with the 
name of Bidzina Kvernadze.  

“Generally, I believe that having this person 
in my life is God’s great blessing and I will al-
ways be grateful for that. He was a great com-
poser and a brilliant person and it’s no exag-
geration to say that his contribution before the 
Georgian nation is great. Bidzina Kvernadze 
had an enormous influence on me as a musi-
cian and a person. Generally, he left a great 
mark in my consciousness.” 

The evening in honor of composer Rezo Lagid-
ze is among his favorite concerts. Lagidze’s genius 
works were played at a solo concert of Tamriko 
Chokhonelidze both in a nostalgic and contemporary 
manner. A concert he held with Manana Menabdze 
in St. Petersburg is another one of his recent works 
that he talks about with great joy. 

He has been pursuing his career in Moscow for 
several years now – the Georgian musician is in-
volved in several different projects, working both as 

saavtoro ufleba
copyright
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karieras, ukve ramdenime welia, moskovSi ga-
nagrZobs, _ qarTveli musikosi CarTulia erTmane-
Tisgan gansxvavebul proeqtebSi. muSaobs rogorc 
kompozitori da asrulebs dakveTebs sxvadasxva 
musikalur JanrSi. amjerad, saqmianobis sfero 
kinomusikaa. sakuTari Tavis realizebis gzebi mra-
valferovania, maT Soris, muSaobs pianistadac da 
aqvs saerTo programa araerT momReralTan. „Cemi 
profesia kolosalur Sromas moiTxovs, swored am 
Sromisa da saukeTeso megobrebis gverdSi dgomiT 
raRac doneze ukve SevZeli sakuTari Tavis damkvi-
dreba, Tumca, win kidev uamravi ram maqvs gasakeTe-
beli. saerTod maqsimalisti var, _ musikas ki saz-
Rvrebi ar aqvs.“

maRali standarti
musikalur usazRvrobaSi nika nikvaSvils kidev 

erTi mizani aqvs. vinaidan, SemoqmedebiTi saqmi
anobis garda, 21 wlidan kulturuli RonisZiebebis 
organizebac mouwia, sakuTar Tavs am saqmeSic xedavs. 
nika ramdenime welia muSaobs da moRvaweobs moskov-
Si, sadac uamravi qarTvelia, aseve, aqtiurad TanamS-
romlobs saerTaSoriso organizaciebTan da xSirad 
uwevs sazRvargareT qarTul kulturul RonisZie
bebze daswreba. nikas qarTuli kulturis meti popu-
larizacia surs, gansakuTrebiT iq, sadac erovnuli 
Semoqmedebis mimarT interesi maRalia. „samwuxarod 
Zalian xSirad, es yvelaferi savalaloa, qarTuli 
Semoqmedeba Zalian mdare xarisxiT warmoCindeba, 

a composer and taking orders to write music in a va-
riety of musical styles. He is currently in the business 
of film scoring. He is able to realize himself through 
a variety of ways, including by working as a pianist 
and having joint programs with many singers. “My 
profession is very labor intensive. It is owing 
to the hard work and the support from my best 
friends that I was able to establish myself at a 
certain level; however, there are many things 
that I need to do. I am a maximalist – music 
has no boundaries.” 

High Standards

In the infinite world of music Nika Nikvashvili has 
set another goal for himself. As from an early age 
of 21 he has also been organizing cultural events, 
he sees this as something he can pursue. Nika has 
been working in Moscow for several years now, 
where there are many Georgians. He is also closely 
cooperating with international organizations, fre-
quently attending Georgian cultural events abroad. 
Nika wants to promote Georgian culture even more, 
particularly in places where they appreciate folklore 
the most. “Unfortunately, in most cases [these 
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nika nikvaSvili karieras ukve ramdenime welia mos-
kovSi ganagrZobs.

Nika Nikvashvili has been pursuing his career in Moscow 
for several years.
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rac CemTvis piradad Zalian mtkivneulia. vfiqrob, 
rom es yvelaferi aucileblad unda iyos garkveul 
sistemaSi moyvanili da arsebobdes raRac stand-
arti, romelic aravin ar unda daarRvios. aucile-
belia sazRvrebs gareT profesionali kulturis 
ataSeebis arseboba. darwmunebuli var, es sakiTxi 
sxvadasxva qveyanaSi mcxovreb qarTvel emigranteb-
sac awuxebT, bevri organizacia piradad damkavSire-
bia da uTxovia TanamSromloba am mimarTulebiT. 
amitom Cemi samomavlo gegmebi, SemoqmedebasTan 
erTad, minda qarTuli kulturis popularizacia _ 
propagandas ukavSirdebodes.“

kavSiri TbilisTan
TbilisTan kavSirs gawyveta ar unda. niWieri ax-

algazrda musikosi cdilobs ruseTidan samSoblo-
Si xSirad Camovides. 31 maiss TbilisSi imarTeba ma-
nana TodaZis solo konceri, romelSic monawileo-
ba unda miiRos da, am mizniT, estumreba Tbiliss. 
Semodgomaze ki dagegmili aqvs biZina kvernaZis 
xsovnisadmi miZRvnili saRamos Catareba. gvpirdeba, 
rom saRamo absoluturad gansxvavebuli iqneba. pi-
radi proeqtis detalebze mets aRar saubrobs. dan-
arCeni _ TbilisSi, Semodgomaze... 

events] are poorly executed and showcase 
a very poor quality Georgian folklore, which 
is very painful to me. I believe that there 
must be a set of certain standards that must 
be met by everyone. We should have profes-
sional culture attachés abroad. I believe that 
many Georgian emigrants living abroad are 
also concerned with this issue. I’ve been con-
tacted by many organizations, asking for co-
operation. Therefore, in addition to the cre-
ative work that I do I want my future plans to 
also involve promotion and propaganda of the 
Georgian culture.”  

Ties with Tbilisi
He wants to maintain ties with Tbilisi. Young and 

talented Georgian musician tries to visit his home 
country as often as he can. On 31st of May he will 
take part in a solo concert of Manana Todadze and 
he will visit Tbilisi for this reason. In fall he has al-
ready planned an event commemorating Bidzina 
Kvernadze, which he says is going to be absolutely 
different. He does not talk about any details of the 
project. The rest will be demonstrated in autumn in 
Tbilisi...  

 

saavtoro ufleba
copyright
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qarTuli Rvino ruseTSi brundeba
Georgian Wine Returns to Russia 

adgilwarmoSobis dasaxeleba
appellation of origin

mimdinare wlis maisis dasawyisSi, ruseTis savaW-
ro obieqtebSi SesaZloa isev gamoCndes qarTuli 
Rvino. 2006 wels ruseTis xelisuflebis mier qar-
Tul produqciaze gamocxadebuli embargos Semdeg, 
es iqneba pirveli qarTuli produqti, romelic 
rusul bazars daubrundeba. orma qveyanam, romleb-
sac 2008 wlis agvistos omis Semdeg diplomatiuri 
urTierToba gawyvetili aqvT, miiRo politikuri 
gadawyvetileba, rom qarTuli produqcia kvlav 
daubrundes Tavis erT-erT yvelaze did bazars. 
amis Semdeg molaparakebebis procesi saqarTvelos 
soflis meurneobis saministrosa da `rospotreb-
nadzors~ Soris gagrZelda. 

miuxedavad mwvave politikuri konteqstisa 
da sazogadoebaSi arsebuli azrTa sxvadasxvao-
bisa, procesi sakmaod swrafad ganviTarda. rusi 
eqspertebis delegacia ukve orjer Camovida saqa-
rTveloSi Rvinis mwarmoebeli kompaniebis Sesamow-
meblad. Rvinis erovnuli saagentos xelmZRvaneli 
levan daviTaSvili ambobs, rom rusi da qarTveli 
eqspertebi mTlianad orientirebulni arian proce-
sis teqnikur mxareze da procesic saqmianad, yovel-
gvari politikis gareSe mimdinareobs. 

 qarTulma mxarem ruseTSi gaagzavna asobiT ofi-
cialuri dokumenti, kanoni da normatiuli aqti, 
romelic saqarTveloSi Rvinis warmoebasa da real-
izacias aregulirebs. 

paralelurad, saqarTveloSi ruseTis sanitaru-
li samsaxuris eqspertebi Camovidnen. `rospotreb-
nadzoris~ warmomadgenlebma rusul bazarze Ses-
vlis msurveli 37 Rvinis kompania martis TveSi 
Seamowmes. Semowmeba exeboda sawarmoo procesis 
sanitarul-higienur normebs, laboratoriebsa da 
xarisxis kontrolis meqanizmebs. 36-ma qarTulma 
kompaniam, romelmac dadebiTi Sefaseba miiRo, ukve 
daiwyo ruseTSi Tavisi produqciis registraciis 
procesi. erT kompanias damatebiTi dro mieca xarve-
zebis gamosasworeblad. nimuSebis daregistrirebis 
Semdeg, kompaniebi SeZleben eqsportis dawyebas.  

Rvinis kompania `badagonma~ ukve gaaforma kon-

In early May stores in Russia may start carrying 
Georgian wine again. After the Russian embargo on 
Georgia exports in 2006, this will be the first Geor-
gian product that will return to the Georgian mar-
ket. The two countries that severed diplomatic ties 
following the August war in 2008, made a political 
decision about returning Georgian exports to one of 
its big markets. Negotiations between the Ministry 
of Agriculture of Georgia and “Rospotrebnadzor” en-
sued. 

Despite challenging political context and differ-
ing public sentiments, the process started moving 
rather fast. Delegation comprised of Russian experts 
has already visited Georgia twice for verification of 
companies that produce wine in Georgia. Accord-
ing to Levan Davitashvili, head of the National Wine 
Agency in Georgia, both Russian and Georgian ex-
perts are completely focused on technical aspects 
of the process; it is just business and no politics is 
involved. 

The Georgian side has provided the Russian side 
with hundreds of official documents, laws and nor-
mative acts regulating production and selling of wine 
in Georgia. 

At the same time, experts from the sanitary in-
spection of Russia visited Georgia. Representatives 
of “Rospotrebnadzor” inspected 37 wine companies 
willing to access the Russian market in March. The 
inspection entailed sanitary and hygienic norms, 
laboratories, mechanisms for quality control. 36 
Georgian companies received positive feedback and 
subsequently, they have already started the process 
of registration of their products in Russia. After reg-
istration of samples they will be able to start export-
ing. The remaining one company was given addi-
tional time to address the problems. 

Wine Company “Badagoni” has already signed a 
contract with an importer and the partners will start 
exporting the wine as soon as registration is com-

sofo kvintraZe
sophie kvintradze
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traqti importior kompaniasTan. registraciis 
procesis dasrulebisTanave, partniorebi Rvinis 
eqsports daiwyeben. rogorc `badagonis~ genera
luri direqtori giorgi salayaia acxadebs, kompan-
ia pirvel wels ruseTis bazarze 800 000 boTli Rvi-
nis Setanas gegmavs. `Cven rusul bazarze warvadgenT 
Cveni Rvinoebis 16-ve dasaxelebas. es kompaniisTvis 
Zalian mniSvnelovania. es aris damatebiTi baz-
ris gaxsna Cveni produqciisTvis, romelic aqamde 
msoflios 16 qveyanaSi iyideboda,~ _ acxadebs gior-
gi salayaia. `badagonis~ mTliani eqsporti weliwad-
Si daaxloebiT milion naxevari boTlia. kompaniaSi 
varaudoben, rom rusuli bazari maTi eqsportis 35-
40%-s daikavebs. giorgi salayaias TqmiT, kompania 
gazrdili eqsportis moTxovnebis Sesabamisad dam-
atebiT investiciebsac ganaxorcielebs. 

`meRvineoba xareba~ ruseTis bazarze sakuTari 
warmoebis 32 dasaxelebis Rvinis Setanas apirebs, 
aqedan ori cqriala Rvinoa. kompaniam ukve daiwyo 
`rospotrebnadzorSi~ etiketebis da nimuSebis reg-
istraciis procesi, paralelurad mimdinareobs 
molaparakebebi ramdenime eqsportior firmasTan. 
rogorc kompaniis eqsportis menejeri beqa xergiani 
ambobs, `meRvineoba xareba~ pirvel wels ruseTSi 5 
milionamde boTli Rvinis gayidvas gegmavs, ZiriTa-

pleted. According to Giorgi Salakaia, General Direc-
tor of “Badagoni”, they plan to export 800 000 bot-
tles of wine to the Russian market for the first year. 
“We will have all 16 types of wines that we 
produce presented at the Russian market. This 
is very important for the company. This will 
open additional market for our product that 
was already exported to 16 countries world-
wide,” - said Salakaia. “Badagoni” exports half a 
million bottles a year. They anticipate that exports 
to Russia will account for 35-40% of total exports by 
“Badagoni”. According to Giorgi Salakaia, the com-
pany is willing to make additional investments to 
meet the increased export demand. 

“Khareba Winery” is planning to export 32 types 
of wine to Russia, including two types of sparkling 
wine. It has already started the process of registra-
tion of labels and samples with “Rospotrebnadzor”. 
At the same time it is actively negotiating with sev-
eral exporting companies. According to Beka Kher-
giani, exports manager, “Khareba Winery” is plan-
ning to sell up to 5 million bottles of wine in Russia 
during the first year, mostly targeting Moscow and 
St. Petersburg; however, it will also export to other 
regions of the country. 

qarTuli Rvinis rusul bazarze dabrune-
basTan erTad aqtualuri xdeba misi falsifi-
kaciisgan dacva.

By opening Russian market for Georgian 
wine, the issue of protecting it from coun-
terfeiting becomes relevant.

adgilwarmoSobis dasaxeleba
appellation of origin
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di samizne qalaqebi moskovi da sankt-peterburgi 
iqneba, Tumca, kompaniis produqcia qveynis sxva re-
gionebSic iqneba warmodgenili. 

`Cven didi maragebi gvaqvs, magram moTxovnis Se-
sabamisad gavzrdiT warmoebasac. vfiqrobT, rom 
garda Cveni kuTvnili 700 ha venaxebisa, wlevandel 
rTvelze yurZens glexebisganac SeviZenT,~ _ ambobs 
beqa xergiani. misi TqmiT, rusuli bazris gaxsna kom-
paniis Semosavlebs gazrdis. `meRvineoba xarebas~ sa-
kuTari produqcia evropis ramdenime qveyanaSi, Ci-
neTSi, hong-kongsa da iaponiaSi gaaqvs. samomavlod 
kompaniis xelmZRvanelebi varaudoben, rom maTi eqs-
portis 70%-s rusuli bazari daikavebs.   

statistikurad postsabWoTa qveynebis bazrebze 
moTxovna mSral naxevradtkbil Rvinoebzea, amitom 
qarTuli Rvinoebi `qinZmarauli~, `xvanWkara~ da  
`alaznis veli~, savaraudod, ruseTSi kvlav iqneba 
popularuli. 

kompania “GWS”-is Rvinoebs momxmareblebi kar-
gad icnobdnen ruseTSi. wels “GWS”-i ruseTis ba-
zarze 16 dasaxelebis Rvinos da erTi dasaxelebis 
maRalalkoholur sasmels _ WaWas waradgens. kompa-
niis menejmenti varaudobs, rom pirvel wels milion 
boTls gayidis.  

rac Seexeba `Sato muxrans~, is ruseTis bazarze 

“We have large reserves, but we are willing 
to increase production to meet the demand. 
We anticipate buying grapes from farmers this 
year in addition to our 700 hectares of vine-
yards,” – says Beka Khergiani. According to him, 
access to the Russian market will boost income for 
the company. “Winery Khareba” is exporting to sev-
eral countries in Europe, in China, Hong-Kong and 
Japan. They anticipate that exports to Russia would 
make up 70% of total exports. 

Statistical research suggests that there is a de-
mand for dry, semi-sweet wine in Post-Soviet coun-
tries and therefore, “Kindzmarauli”, “Khvanchkara”, 
“Alaznis Veli” may still be popular in Russia. 

Consumers in Russia are well aware of “GWS” 
wines. This year “GWS” will export 16 types of wine 
and one alcoholic drink with high alcohol content 
– “Chacha”. Management of the “GWS” anticipates 
selling of half a million bottles  during their first year 
of exporting to Russia. 

As to “Chateau Mukhrani”, it plans to export 12 
types of wine and one alcoholic drink with high al-
cohol content, “Chacha” to Russia; the total of  
100 000 bottles. 

SesaZloa, pirvel 
wels saqarTvelom  
8-10 milioni boTli 
Rvinis eqsportireba 
SeZlos ruseTSi.

Georgia may export up 
to 8-10 million bottles 
of wine to Russia dur-
ing the first year.
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12 saxeobis Rvinos da erTi dasaxelebis maRalalko-
holur sasmels _ WaWas Seitans, mTliani raodeno-
biT daaxloebiT 100 000 boTls. 

`Sato-muxrani~ da “GWS”-i evropis, aSS-sa da Ci-
neTis bazrebze axorcielebs eqsports. orive kompa-
niis xelmZRvanelebi miesalmebian ruseTis bazris 
gaxsnas, Tumca, maTi gadawyvetilebiT, bazris diver-
sifikacia SenarCunebuli iqneba, amitom ruseTis eqs-
porti 25-30 %-s ar gadaaWarbebs. 

`orive kompania dadebiTad afasebs ruseTis ba-
zarze dabrunebas, rogorc komerciuli Tvalsaz-
risiT, ise bazrebis arealis gafarToebis mizniT. 
magram, CvenTvis kvlav prioritetad rCeba diver-
sifikacia aqedan gamomdinare, CvenTvis ruseTi 
aris erT-erTi bazari da ara iseTi bazari, romlis 
warmateba an warumatebloba did ryevebs gamoi-
wvevs Cveni kompaniebisaTvis,~ _ acxadebs `Sato-
muxranisa~ da  “GWS”-is eqsportis menejeri giorgi 
TeimurazaSvili. 

qarTuli Rvinis rusul bazarze dabrunebasTan 
erTad aqtualuri xdeba misi falsifikaciisgan 
dacva. amgvari problemis Tavidan asacileblad 
saqpatenti aqtiur moqmedebas iwyebs. qarTuli Rvi-
nis adgilwarmoSobis dasaxelebebis registracias-

“Chateau Mukhrani” and “GWS” have been ex-
porting to Europe, US and China. Both companies 
welcome opening of the Russian market; however, 
they intend to keep diverse markets for exporting 
and therefore, exports to Russia will only account for 
no more than 25-30%. 

“Both companies welcome returning [of 
Georgian wine] to the Russian market both 
from commercial point of view as well as from 
the point of view of broadening the scope of 
markets. However, diversification remains a 
priority for us and therefore, Russia is just one 
of the markets but not the market whose suc-
cess or failure will have great implications for 
our companies,” – says Giorgi Teimurazashvili, ex-
port manager from “Chateau Mukhrani” and “GWS”. 

By opening Russian market for Georgian wine, the 
issue of protecting it from counterfeiting becomes 
relevant. Sakpatenti plans to get actively involved 
to avoid the problem. Applications for registration of 
appellations of origin of Georgian wine will be filed 
with Russia’s federal patents office.  For the purpose 
of registration of appellations of origin of Georgian 
wine, the applications will be filed with the Feder-

adgilwarmoSobis dasaxeleba
appellation of origin
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Tan dakavSirebiT ganacxadebi waredgineba ruseTSi 
inteleqtualuri sakuTrebis federalur samsa
xurs. saqpatentis xelmZRvanelis _ irakli RvalaZis 
informaciiT, uwyebam ganacxadebis wardgenisaTvis 
saWiro mosamzadebeli samuSaoebi ukve daasrula, 
Sesabamisi iuridiuli firmac daiqirava da ga-
nacxadebs uaxloes dReebSi waradgens.

`qarTuli Rvinis adgilwarmoSobis dasaxele-
bebis registracia ruseTis federaciis teritori-
aze iqneba erT-erTi mniSvnelovani samarTlebrivi 
meqanizmi qarTuli Rvinis falsifikaciis Tavidan 
asacileblad. adilwarmoSobis dasaxelebebis reg-
istracia mogvcems srul safuZvels ganisazRvros 
am dasaxelebebis gamoyenebis uflebis mqone kompa-
niaTa CamonaTvali, xolo maTi ukanono gamoyenebis 
SemTxvevaSi, miRebul iqnes Sesabamisi zomebi,~ _ 
acxadebs irakli RvalaZe. 

saqpatentis xelmZRvanelis ganmartebiT, qar-
Tuli Rvino da mineraluri wyali didi popularo-
biT da cnobadobiT sargeblobs, zogadad, postsab-
WoTa sivrceSi da maT Soris ruseTis federaciaSic. 
`popularobis maRali maCvenebeli ki TavisTavad 
zrdis bazarze falsifikaciisa da dasaxelebebis 
ukanonod gamoyenebis risks. Sesabamisad, es prob-
lema ruseTis bazarzec arsebobs. swored amitom, 
gansakuTrebiT mniSvnelovania ruseTis federacia-
Si qarTuli Rvinis adgilwarmoSobis dasaxelebebis 
registracia,~ _ ambobs irakli RvalaZe.

al Service for Intellectual Property of Russia (Ro-
spatent). According to Irakli Ghvaladze, Chairman of 
Sakpatenti, preparatory works for filing applications 
have already been completed, legal firm has been 
hired and the applications will be submitted in the 
nearest future. 

“Registration of appellations of origin of 
Georgian wine will be one of the important le-
gal mechanisms for protecting Georgian wine 
from counterfeiting on the territory of Rus-
sia. The registration will allow us to expressly 
determine the list of companies who have the 
right to use the appellations of origin and take 
measures in response to illegal use of the ap-
pellations of origin,” – says Irakli Ghvaladze. 

Chairman of Sakpatenti explains that Georgian 
wines and mineral waters are rather popular and 
famous in Post-Soviet countries in general, includ-
ing in the Russian Federation. “Since they are so 
popular, there is a bigger risk of counterfeiting 
and illegal use of appellations of origins. This 
problem also exists on the Russian market. 
Therefore, registration of appellations of origin 
for Georgian wines is particularly important,” – 
says Irakli Ghvaladze. 

Federal Service for Intellectual Property of Russia 
will make decision about registration of the appella-
tions of origin in several months. 
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ruseTis federaciis inteleqtualuri sakuT
rebis federaluri samsaxuris gadawyvetileba qar-
Tuli adgilwarmoSobis dasaxelebebis registracia-
sTan dakavSirebiT ramdenime TveSi gaxdeba cnobili. 
manamde ki, aprilis dasawyisSi saqarTvelos ruseTis 
sanitaruli samsaxuris kidev erTi delegacia ewvia, 
romelmac mTeli qveynis masStabiT Seamowma ru-
sul bazarze produqciis Setanis msurveli darCe-
nili kidev 35 kompania. garda amisa, rusi eqsperte-
bi ewvivnen or erovnul laboratoriasac, sadac 
gaecnen Rvinis xarisxis Semowmebis standartebs. 
inspeqtirebis Sedegad, sabolood gamovlindeba is 
qarTuli kompaniebi, romlebic wels ruseTSi Rvinis 
eqsports ganaxorcieleben. 

Rvinis erovnuli saagentos informaciiT, Sesa-
Zloa, pirvel wels saqarTvelom 8-10 milioni boT-
li Rvinis eqsportireba SeZlos ruseTSi. amJamad, 
qarTuli Rvinis eqsporti msoflios sxvadasxva 
qveyanaSi wliurad 24 milionamde boTls Seadgens. 
Tu amas daemateba ruseTis bazarze 10 milionamde 
boTli Rvino da SenarCundeba zrdis tempebi, Sesa-
Zloa erTi wlis Semdeg mTliani eqsporti 40 milion 
boTlamde gaizardos.  

Rvinis erovnuli saagentos xelmZRvanelis _ le-
van daviTaSvilis gancxadebiT, ruseTi daaxloebiT 
20-25%-s daikavebs qarTuli Rvinis eqsportSi, Tum-
ca, diversificirebuli saeqsporto bazrebi kvlav 
SenarCundeba. 

oficialuri monacemebiT, am etapze, qarTuli 
Rvinis saeqsporto bazrebis pirveli xuTeuli Sem-
degnairad gamoiyureba: ukraina, yazaxeTi, belaru-
sia, CineTi da poloneTi, sadac eqsportis mTlian 
moculobaSi ukraina liderobs 47%-iT. 2013 wlis 
martis mdgomareobiT, sul eqsportze 3 381 387 
litri qarTuli Rvino gavida, rac 21%-iT metia wina 
wlis analogiur maCvenebelTan SedarebiT.

In April Georgia was visited by yet another dele-
gation from the sanitary inspection service of Russia. 
They inspected remaining 35 companies throughout 
the country that are willing to export to Russia. Fur-
thermore, Russian experts also visited two national 
laboratories and learned about their standards for 
verification of quality of Georgian wines. Results of 
inspection will be known following week, which will 
determine final number of companies who will ex-
port wine to Russia this year. 

According to the National Wine Agency, Geor-
gia may export up to 8-10 million bottles of wine to 
Russia during the first year of exporting. Currently 
24 million bottles of wine are exported in different 
countries annually, which may increase up to 40 mil-
lion if exports to Russia reach 10 million bottles and 
growth rates are maintained. 

According to Levan Davitashvili, head of the Na-
tional Wine Agency, Russia will account for 20-25% 
of Georgian wine exports; however, diversified ex-
port markets will be maintained. 

According to official statistics, top five destina-
tions for exporting Georgian wine is as follows: 
Ukraine, Kazakhstan, Belarus, China and Poland. Ex-
ports to Ukraine account for 47%. As of March 2013, 
total of 3 381 387 liters of Georgian wine have been 
exported, 21% more than last year’s exports. 

adgilwarmoSobis dasaxeleba
appellation of origin
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qarTuli Rvino 
Telavis marnidan
Georgian Wine from 
Telavi Wine Cellar

sofo kvintraZe
sophie kvintradze

Combination of Georgian wine-making tradi-
tions and contemporary technologies is the cor-
nerstone for production of quality wine by “Telavi 
Wine Cellar”. Why cellar? Because in Georgia, the 
country with an ancient culture of wine, cellar is 
the place where grapes harvested after a year-
long labor are fermented in Qvevri or a barrel to 
make wine.    

The History

“Telavi Wine Cellar” is one of the oldest compa-
nies that produce wine on the  Georgian market. 
Its history dates back to 1915 when it was founded 
near Telavi, one of the major winemaking regions 
of Georgia. Following Sovietization “Telavi Wine 
Cellar” was nationalized like any other company. 
In 1960s they started building a bigger wine fac-
tory on the area, later named Kurdghelauri Wine 
Factory. It was a traditional Soviet-type factory 
where they received, processed, fermented and 
aged grapes. Its functions did not include bottling 
wine.

In 1995 the factory was privatized and bought 
by its employees. Since 1997 it has been owned 
by its current management

“The most important thing for us was to 
create a concept for the development of the 
factory that would entail all stages of wine 
production and quality assurance within the 
company, similar to the Western practice. 
I.e. the production value chain would entail 
the whole process starting from vineyards to 

qarTuli meRvineobis tradiciebisa da 
Tanamedrove teqnologiebis Serwyma kompania 
`Telavis Rvinis marnisTvis~ xarisxiani Rvinis 
warmoebis mTavari principia. ratom marani? imitom, 
rom saqarTveloSi, Rvinis kulturis uZveles 
qveyanaSi, es aris mTavari adgili, sadac mTeli wlis 
Sroma-garjiT moyvanili yurZeni qvevrSi an kasrSi 
iwureba, duRdeba da Rvinod gardaiqmneba.  

istoria
`Telavis Rvinis marani~ erT-erTi uZvelesi 

kompaniaa, romelic qarTul bazarze Rvinos 
awarmoebs. misi istoria 1915 wlidan iwyeba. sawarmo 
Telavis maxloblad, meRvineobis TvalsazrisiT 
erT-erT yvelaze mniSvnelovan regionSi daarsda. 
gasabWoebis Semdeg, rogorc yvela kerZo sawarmos, 
misi nacionalizaciac moxda. gasuli saukunis 60-
iani wlebidan am teritoriaze ufro masStaburi 
Rvinis qarxnis mSenebloba daiwyo, romelsac 
kurdRelauris Rvinis qarxana ewoda.  is tradiciuli, 
sabWoTa tipis qarxana iyo, sadac xdeboda yurZnis 
miReba-gadamuSaveba, daRvineba da davargeba. mis 
funqciebSi ar Sedioda Rvinis boTlebSi Camosxma. 

1995 wels qarxnis privatizeba moxda, is 
TanamSromlebma Seisyides, 1997 wlidan ki qarxana 
misma amJamindelma menejmentma SeiZina.

 ̀ yvelaze mniSvnelovani CvenTvis iyo koncefciis 
Seqmna, Tu rogor unda ganviTarebuliyo momavalSi 
qarxana. koncefciis arsi mdgomareobda imaSi, 
rom, rogorc dasavleTSia aprobirebuli, Rvinis 
warmoebis da misi xarisxis ganmsazRvreli yvela  

sasakonlo niSani – brendiTRADEMARK – BRAND
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bottling. However, lack of quality vineyards 
was a problem and therefore, we decided 
to plant and cultivate our own vineyards. 
Therefore, we first built a nursery and basi-
cally started from square one,” – says Zurab 
Ramazashvili, one of the founders of “Telavi Wine 
Cellar”.

Vineyards – the Greatest Wealth

At “Telavi Wine Cellar” they believe that the 
first determinant of the quality of wine is vineyard 
where grapes are harvested.

“[The vineyards] are our greatest wealth, 
in which we have invested heavily both from 
intellectual and physical point of view. From 
intellectual point of view, we acquired the 
knowledge of cultivating a quality vineyard. 
We invited foreign experts for sharing expe-
rience. Our vineyards are currently of a very 
high quality, which allows us to produce 
quality wine,” – says Zurab Ramazashvili.

The company owns total of 450 hectares of land 
in various districts of Kakheti. Its vineyards are 
planted on 280 hectares on Alazani Valley, at 200-
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etapi Cveni kompaniis farglebSi ganxorciele
buliyo, anu dawyebuli venaxidan, damTavrebuli 
boTlebSi CamosxmiT momxdariyo Cvens kompaniaSi. 
magram, problema gaxldaT is, rom ar arsebobda 
xarisxiani venaxebi, amitom Cven gadavwyviteT 
sakuTari venaxebis gaSeneba, risTvisac jer sanerge 
meurneobebi CamovayalibeT, anu faqtobrivad 
daviwyeT nulovani donidan,~ _ acxadebs `Telavis 
Rvinis marnis~ erT-erTi damfuZnebeli zurab 
ramazaSvili. 

venaxebi – yvelaze didi simdidre
Telavis Rvinis maranSi fiqroben, rom Rvinis 

xarisxis pirveli ganmsazRvreli swored is venaxia, 
sadac yurZeni ikrifeba.

`es Cveni yvelaze didi simdidrea, amaSi CavdeT 
didi investicia rogorc inteleqtualuri, ise 
fizikuri. inteleqtualuri im mxriv, rom SeviZineT 
xarisxiani venaxis gaSenebis codna, amisTvis ucxoeli 
konsultantebic CamoviyvaneT da maTi gamocdileba 
gaviziareT. am etapze Cveni venaxebi sakmaod maRali 
xarisxisaa, rac xarisxiani Rvinis damzadebis 
saSualebas gvaZlevs,~ _ acxadebs zurab ramazaSvili. 

kompania kaxeTis sxvadasxva regionSi 450ha mi-
wis farTobs flobs. misi venaxebi gaSenebulia 
alaznis velze, zRvis donidan 200-500 metris 
simaRleze.

The company owns total of 450 hectares of land 
in various districts of Kakheti. Its vineyards are 
planted on Alazani Valley, at 200-500 meters 
above sea level.
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500 meters above sea level, mostly in controlled 
zones of Tsinandali and Kindzmarauli winemaking.

In consideration of geographic location, com-
position of soil and climatic conditions, they grow 
indigenous Georgian varieties of vine (Saperavi, 
Mujaretuli, Usakhelouri, Rkatsiteli, Mtsvane, Kisi, 
etc.), as well as foreign varieties (Cabernet Sau-
vignon, Malbec, Merlot and Chardonnay) in these 
vineyards.

Kondoli vineyards hold a special place occupy-
ing 240 hectares on the right bank of Alazani Riv-
er. Kondoli vineyards are located near Telavi, on 
the north slope of Tsiv-Gombori pass, at the alti-
tude of 350-450 meters above sea level. Its 30% 
is occupied by varieties of white grapes, 70% by 
red.  The vineyard mostly features Georgian vari-
eties of vine, including Saperavi, Rkatsiteli, Alek-
sandrouli, Mtsvane and Kisi. They also grow in-
ternational varieties of vine, including Cabernet 
Sauvignon, Malbec, Merlot and Chardonnay on a 
small area.

According to the “Telavi Wine Cellar”, quality of 

kompania kaxeTis sxvadasxva regionSi 450 ha miwis 
farTobs flobs. misi venaxebi gaSenebulia 280 
ha farTobze, alaznis velze, zRvis donidan 200-
500 metris simaRleze, umeteswilad winandlis da 
qinZmaraulis mevenaxeobis kontrolirebad zonebSi.  

geografiuli adgilmdebareobis, niadagis Sem
cvelobisa da klimaturi pirobebis gaTvaliswinebiT, 
venaxebSi gaSenebulia rogorc ZirZveli qarTuli 
vazis jiSebi _ saferavi, mujareTuli, usaxelouri, 
rqawiTeli, mwvane, qisi da sxva, ise ucxouri vazis 
jiSebic, rogoricaa: kaberne sovinioni, malbeki, 
merlo da Sardone. 

gansakuTrebul adgilzea kondolis venaxebi, 
romelsac alaznis marjvena sanapiroze 240 ha 
farTobi ukavia. kondolis venaxebi Telavis 
siaxloves, civ-gomboris uReltexilis CrdiloeT 
ferdobze, zRvis donidan 350-450 metr simaRleze 
mdebareobs. maTi 30% ukavia TeTri yurZnis jiSebs, 
xolo 70% _ wiTels. venaxi ZiriTadad gaSenebulia 
adgilobrivi qarTuli jiSis vazebiT: saferavi, 
rqawiTeli, aleqsandrouli, mwvane da qisi. 
farTobis mcire nawili eTmoba ucxour jiSebs: 
kaberne sovenioni, merlo, malbeki, Sardone.

kompaniaSi amboben, rom kondolis venaxebis 
Rvinis xarisxs ganapirobebs konkretuli venaxi, 
vazis jiSebi, venaxis movlis mravali niuansi 
da klimatisa da niadagis Taviseburebebis is 

venaxebSi gaSenebulia rogorc ZirZveli qarTuli 
ise ucxouri vazis jiSebic.

In these vineyards along with Georgian indigenous 
varieties of vine foreign varieties grow as well.
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wine from Kondoli vineyards is the result of com-
bination of quality of vineyards, grape varieties, 
many details that go into taking care of vineyards 
as well as climatic and soil  characteristics, re-
ferred to as terroir by the French. Kondoli vine-
yards are indeed unique in this regard.

Notably, Kondoli wine was first mentioned in 
a book written by Vakhushti Batonishvili, entitled 
“Description of the Kingdom of Georgia” published 
in 1742. Wine produced from grapes harvested in 
these vineyards was considered to be an etalon of 
best quality Kakhetian wine throughout centuries.

“Telavi Wine Cellar” has already registered 
Kondoli Vineyards as a trademark in several coun-
tries.

The company also owns vineyards in the zone 
of origin of Kindzmarauli, located on the left bank 
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ganumeorebeli erToblioba, rasac frangebi 
teruars (terroir) uwodeben. am mxriv, kondolis 
venaxebi marTlac gamorCeulia.

saintereso faqtia, rom kondolis Rvino 
pirvelad moxseniebulia vaxuSti batoniSvilis mier 
daweril wignSi `aRwera samefosi saqarTvelosi~, 
romelic 1742 wlis redaqciiT gamoica. am venaxebSi 
moweuli yurZnisgan damzadebuli Rvino saukuneebis 
ganmavlobaSi saukeTeso xarisxis kaxuri Rvinis 
etalons warmoadgenda. 

`Telavis Rvinis maranma~ ramdenime qveyanaSi 
ukve daaregistrira `kondolis venaxebi~, rogorc 
sasaqonlo niSani.

kompania sakuTar venaxebs flobs, aseve, 
qinZmaraulis adgilwarmoSobis zonaSic, romelic 
alaznis marcxena sanapiroze mdebareobs. aq 30.5 ha 
miwis farTobze saferavis venaxia gaSenebuli. 

`Telavis Rvinis maranis~ axali mimarTulebaa 
bioRvinis warmoeba, rac gulisxmobs venaxis 
movlis da marTvis ekologiur meTods da Rvinis 
warmoebis gansakuTrebul ekologiur wess. 2013 wlis 
dasawyisSi, 4 wliani sagamocdo periodis gavlis 
Semdeg, kompaniam miiRo bioRvinis warmoebis ufleba 

yovelwliurad `Telavis Rvinis marani~ 30 sxva-
dasxva saxeobis 3.5 milion boTl Rvinos awar-
moebs.

“Telavi Wine Cellar” produces 3.5 million bottles 
of 30 different types of wine annually.
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of Alazani River, where 30.5 hectares of land is 
occupied by Saperavi vineyard.

Organic wine is a new line of productionat 
“Telavi Wine Cellar”, which implies ecological 
management and maintenance of vineyards, as 
well as a special ecological method of produc-
tion. In early 2013, following a four-year trial pe-
riod, the company acquired the right to produce 
organic wine and was awarded corresponding 
European certificate. In 2013 “Telavi Wine Cel-
lar” will produce two types of organic wine for 
sale at national and international markets. The 
company plans to continue production of organic 
wine and to further boost it by adding grapes 
harvested from a 50-hectare vineyard.

Technology and Human Resources – 
Quality Assurance

Experienced Georgian and foreign wine mak-
ers are equally involved in efforts of quality as-
surance for every bottle of wine produced un-
der the name of “Telavi Wine Cellar”. According 
to Zurab Ramazashvili, new technologies, strict 
compliance with sanitary norms and skilled per-
sonnel all contribute to the excellent quality of 

sasaqonlo niSani – brendi
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da Sesabamisi evropuli sertifikati. wels kompania 
ukve 2 saxeobis bioRvinos gamouSvebs adgilobriv 
da saerTaSoriso bazrebze. kompania agrZelebs bio 
mimarTulebas da momdevno 3 weliwadSi biowarmoebas 
Seemateba 50 ha venaxidan miRebuli Rvino. 

teqnologia da adamianuri resursi – 
xarisxis garantia
imisaTvis, rom „Telavis Rvinis marnis~ 

logoTi Camosxmuli TiToeuli boTli Rvino 
iyos maRali xarisxis, gamocdili qarTveli da 
ucxoeli meRvineebi erToblivad zrunaven. zurab 
ramazaSvilis TqmiT, Sida teqnologia, sanitaruli 
normebis umaRles doneze dacva da, aseve, 
TanamSromelTa kvalifikacia ganapirobebs maTi 
Rvinis maRal xarisxs.

`kidev erTi mniSvnelovani faqtoria, Tu rogor 
funqcionirebs kompania, ramdenad gamWvirvalea 
misi muSaoba yvelasTvis da ramdenad sworadaa 
gadanawilebuli pasuxismgebloba. am sistemis 
Camoyalibebas Cven didi dro movaxmareT,~ _ ambobs 
zurab ramazaSvili.

kompania amJamad aRWurvilia Tanamedrove, 
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wine produced by the company.

“Another important factor is the way the 
company operates, transparency of opera-
tions and equal distribution of responsibili-
ties. We spent much time on the develop-
ment of the system [that we have now],” – 
says Zurab Ramazashvili.

The company at present is equipped with con-
temporary technologies for grape processing, 
wine fermentation and storage. Complex process 
of wine production is fully controlled electronical-
ly, starting from nursery system to actual bottling 
of wine. Constant search and strive for novelty, 
focus on quality rather than quantity is the com-
pany’s calling card.

Georgian and International Market

“Telavi Wine Cellar” produces 3.5 million bot-
tles of 30 different types of wine annually. Wine is 
exported to 20 countries, including the European, 
American and Asian markets.

“Telavi Wine Cellar” plans to access the Rus-
sian market in the nearest future. It has already 
signed contracts with two exporting companies.

“Our Russian partners are very optimistic. 
I believe that re-entry of our wines to the 

evropuli yurZnis gadamamuSavebeli, Rvinis da
sayenebeli da Sesanaxi manqana-danadgarebiT. xor
cieldeba Rvinis damzadebis rTuli teqnologiuri 
procesis sruli eleqtronuli kontroli daw
yebuli sanerge sistemidan, damTavrebuli Rvinis 
boTlebSi CamosxmiT. mudmivi Zieba da siaxlisken 
swrafva, orientireba xarisxze da ara raodenobaze, 
`Telavis Rvinis marnis~ savizito baraTia.  

qarTuli da saerTaSoriso bazari
yovelwliurad `Telavis Rvinis marani~ 30 

sxvadasxva saxeobis 3,5 milion boTl Rvinos 
awarmoebs. marnis Rvinoebi eqsportze gadis 
msoflios 20 qveyanaSi, evropis, amerikis da aziis 
bazrebze.  

uaxloes momavalSi `Telavis Rvinis marani~ 
rusul bazarzec Seitans sakuTar produqcias. am 
mizniT, kompaniam ukve gaaforma xelSekruleba or 
eqsportiorTan. 

`Cveni rusi partniorebis mxridan ganwyoba Zalian 
optimisturia,  darwmunebuli var, rom warmatebuli 
iqneba Cveni Rvinoebis xelaxali dabruneba ruseTis 
bazarze,~ _ acxadebs zurab ramazaSvili.   

rogorc marketingis menejeri natalia 
gigitelaSvili acxadebs, marnis Rvinoebidan gan

gazafxuli qinZmaraulis venaxebSi

Spring at Kindzmarauli Vineyards
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Russian market will be successful,” – says 
Zurab Ramazashvili.

According to marketing manager Natalia Gigi-
telashvili, “Satrapezo” is the most popular brand 
of “Telavi Wine Cellar” wines. The word “satrape-
zo” itself is derived from a Greek word “trapeza” 
meaning a “sacred table”.

“In ancient Georgia best wines were kept 
for the ceremony of trapeza, attended by high-
er clergy and distinguished statesmen. Such 
wines were known as “satrapezo” wines,” - 
says Natalia Gigitelashvili.

“Telavi Wine Cellar” produces several different 
types of wine under the brand Satrapezo, includ-
ing Satrapezo Ice-wine produced with the use 
of a completely different technology. It is made 
of Rkatsiteli grapes harvested in December only 
after the temperature falls below -8°C, freezing 
the grapes. Since most of the water inside the 
grapes is frozen, only small amount of juice can 
be squeezed out of these grapes but the juice has 
an incredibly high content of grape sugar, acids 
and aromatic substances. Satrapezo Ice-Wine is 
an exclusive, limited type of wine produced by the 
company, which has already been recognized in-
ternationally.  

sasaqonlo niSani – brendi
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sakuTrebiT popularulia brendebi `satrapezo~. 
saxeli `satrapezo~ warmosdgeba berZnuli sit
yvisagan `trapeza~ (trapeza), rac `wminda sufras~ 
niSnavs.  

`Zvelad saqarTveloSi saukeTeso Rvinoebs 
trapezis ceremoniisaTvis inaxavdnen, romelTac 
umaRlesi sasuliero pirebi da gamorCeuli 
saxelmwifo moRvaweebi eswrebodnen. amgvari, 
gansakuTrebuli RirsebiT Semkuli Rvinoebi 
cnobili iyo, rogorc `satrapezo~ Rvinoebi,~ _ 
ambobs natalia gigitelaSvili.  

`Telavis Rvinis marani~ awarmoebs ramdenime 
saxeobis Rvinos saxelwodebiT `satrapezo~, maT 
Sorisaa sruliad gansxvavebuli teqnologiiT 
damzadebuli `satrapezo aisvaini~ anu  e.w. yinu
lovani Rvino. is rqawiTelis jiSis yurZnisgan 
mzaddeba, magram yurZeni dekemberSi mxolod mas 
Semdeg ikrifeba, rac temperatura -80C-mde daiklebs 
da marcvlebi gaiyineba. radgan marcvalSi arsebuli 
wylis mniSvnelovani nawili gayinulia, gamowuruli 
wvenis gamosavali Zalian mcirea, magram saocrad 
koncentrirebulia yurZnis SaqriT, mJavebiTa da 
aromatuli nivTierebebiT. `satrapezo aisvaini~ 
kompaniis eqskluziuri, limitirebuli Rvinoa, 
romelmac ukve daimsaxura saerTaSoriso aRiareba. 

xorcieldeba Rvinis damzadebis rTuli teqnolo-
giuri procesis sruli eleqtronuli kontroli. 

Complex process of wine production is fully 
controlled electronically. 



52

Discover Cellar

“Discover the Cellar” is a campaign by “Telavi 
Wine Cellar” offering any interested individual to 
walk down the “path of the wine”, get familiar with 
the whole value chain starting from vineyards to 
presses, barrels and bottling of the wines.

As they explain at the company, similar wine 
tours are particularly attractive for foreign visi-
tors, providing them with the possibility to get to 
know with the history of Georgian wine and taste 
different varieties of wine in the cellar at the end 
of the wine tour. These tastings at “Telavi Wine 
Cellar” are accompanied by Kakhetian “mother’s 
bread”, cheese and mineral water. 

The company invites visitors to the wine club 
of “Telavi Wine Cellar”. “Club members enjoy a 
special service; we also offer couple of dis-
counts throughout the year, including dur-
ing holidays. They receive newsletters and 
have access to our exclusive wines for inter-

aRmoaCine marani
`aRmoaCine marani~ _ am sloganiT kompania 

`Telavis Rvinis marani~ nebismier msurvels 
sTavazobs gaiaros `Rvinis gza~, naxos Rvinis 
warmoebis sruli procesi _ dawyebuli venaxebidan, 
Semdeg sawnaxeli, kasrebi da bolos Rvinis boTlSi 
Camosxma. 

rogorc kompaniaSi ganmartaven, msgavsi tu
rebi gansakuTrebiT mimzidvelia ucxoeli 
stumrebisTvis, romlebic ecnobian qarTuli Rvinis 
istorias da bolos maranSi sxvadasxva saxeobis 
Rvinos agemovneben. `Telavis Rvinis maranSi~ msgavsi 
degustacia kaxuri `dedas puris~, yvelisa da 
mineraluri wylis TanxlebiT xdeba. 

Rvinis moyvarulebs kompania klubSi epatiJeba. 
`marnis Rvinis klubis wevrebi gansakuTrebuli 
momsaxurebiT sargebloben, weliwadSi ramo
denimejer da dResaswaulebzec vTavazobT spe
cialur fasdaklebebs Cvens produqciaze, aseve, 
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vawvdiT informacias kompaniis siaxleebze. klubis 
wevrebisTvis xelmisawvdomia Cveni eqskluziuri 
da Sida-kompaniis Rvinoebic,~ _ acxadebs `Telavis 
Rvinis marnis~ marketingis menejeri natalia 
gigitelaSvili. 

kompania sistematurad monawileobs saer
TaSoriso, umaRlesi kategoriis Rvinis kon
kursebSi, saidanac yovelwliurad iRebs 30-dan 40-
mde sxvadasxva kategoriis jildos, maT Soris, gran-
pris, oqros, vercxlisa da brinjaos medlebs.

kompaniis gansakuTrebuli zrunvis sagania 
sakuTari sasaqonlo niSnebis dacva. yovel maTgans 
aqvs saerTaSoriso registracia da, Sesabamisad, 
msoflios nebismier qveyanaSi `Telavis Rvinis 
marnis~ Rvinoebis momxmarebeli maqsimaluradaa 
garantirebuli, rom kompaniis logoTi niSande
buli produqciis SeZenisas, daagemovnebs namdvil 
qarTul, maRalxarisxovan  Rvinos. 

nal consumption,” – says “Telavi Wine Cellar” 
Marketing Manager, Natalia Gigitelashvili. 

The company has been systematically partici-
pating in international competitions for wines that 
fall under the category of highest quality, and an-
nually receives up to 30-40 awards for various 
categories, including grand prize, gold, silver and 
bronze medals. 

The company pays particular attention to pro-
tection of trademarks. Each of their trademarks 
have been registered internationally and there-
fore, consumers of “Telavi Wine Cellar” are pro-
tected from counterfeit products as much as pos-
sible, allowing them to enjoy true Georgian high-
quality wine by purchasing products with “Telavi 
Wine Cellar” logo.  

 

kompaniis gansakuTrebuli zrunvis sagania saku-
Tari sasaqonlo niSnebis dacva. yovel maTgans aqvs 
saerTaSoriso registracia. 

The company is paying particular attention to pro-
tection of trademarks. Each of their trademarks 
have been registered internationally. 
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inteleqtualis furceli
Intellectual’s page

inteleqtualur uflebebze 
saqarTvelos kanonmdeblobis 

zogierTi terminologiuri 
problemis Sesaxeb

Some Terminological  
Problems in Intellectual  

Rights Legislation of Georgia

saqarTveloSi inteleqtualur uflebaTa samar-
Tlis Camoyalibeba daiwyo 1992 wels miRebuli gamo-
gonebis, samrewvelo nimuSebisa da sasaqonlo niS-
nebis Sesaxeb debulebebiT da gagrZelda 1999 wels 
saavtoro uflebebis Sesaxeb, sapatento, sasaqonlo 
niSnebis, inteleqtualur sakuTrebasTan dakavSire-
buli sasazRvro RonisZiebebis Sesaxeb kanonebis 
amoqmedebiT. inteleqtualur uflebaTa samarTlis 
sistemam dasrulebuli saxe miiRo 2010 wels dizai-
nis Sesaxeb saqarTvelos kanonis  amoqmedebis Semdeg. 

marTalia, saqarTveloSi inteleqtualur ufle-
baTa samarTali eTanadeba Tanamedrove stand-
artebs, magram masSi mainc mravali xarvezia Semor-
Cenili. am statiaSi, ZiriTadad, SevexebiT termi-
nologiur da zogierT mniSvnelovan materialur 
samarTlebriv problemas.

sxvadasxva mniSvnelobisa da siRrmis proble
muri norma da xarvezi yvela dasaxelebul kanons 
axlavs. problemebs, ZiriTadad, ganvixilavT saqa-
rTvelos konstituciis, samoqalaqo kodeqsis, saav-
toro da momijnave uflebebis Sesaxeb, dizainis Ses-
axeb da sapatento kanonebis Sesabamisad. 

termini „inteleqtualuri sakuTreba“ 
saqarTvelos konstituciam me-3 muxlis pirveli 

punqtis p) qvepunqtiT inteleqtualuri sakuTrebis 

Formation of Intellectual Rights Legislation of 
Georgia started with adoption of the regulations on 
inventions, industrial designs and trademarks in 1992 
and continued by enactment of the Law on Author’s 
Rights and Neighbouring Rights, Patent Law, Law 
on Trademarks and IP Border Measures in 1999. IP 
legislation was completed by adoption of the Law of 
Georgia on Designs in 2010. 

Although IP laws in Georgia are harmonized with 
contemporary standards, certain problems remain. 
This article provides an overview of key terminological 
problems and main issues in material substantive law. 

All of the foregoing laws have certain problematic 
norms and deficiencies and contain certain problematic 
norms of various depth and meaning. I will address 
these problems in light of the Constitution, the 
Civil Code and the Laws on Author’s Rights and 
Neighbouring Rights, Law on Designs and the Patent 
Law. 

Term “Intellectual Property’’

Under para. 1p) of Article 3 of the Constitution 
of Georgia, legislation on intellectual property falls 
within the exclusive competence of higher supreme 
state bodies of Georgia. Not a single provision in 
the Constitution determines essential substantive 
scope of intellectual property. Therefore, we need 
to determine contents of the Constitutional notion 
in order to find which laws exactly constitute the 
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kanonmdebloba mxolod saqarTvelos umaRles saxelm-
wifo organoTa gansakuTrebul gamgeblobas miakuTvna. 
konstituciis arc erTi norma ar gansazRvravs intele-
qtualuri sakuTrebis arsobriv farglebs. aqedan gamom-
dinare, dasadgenia konstituciuri cnebis Sinaarsi, raTa 
zustad vicodeT romelma kanonebma unda Seadginos kon-
stituciiT gansazRvruli misi am normiT miTiTebuli 
„kanonmdebloba“. samecniero literaturaSi termini 
„inteleqtualuri sakuTreba“ pirobiTi mniSvnelobiT ix-
mareba, mis areSi sakuTrebiTi da araqonebrivi uflebebi 
erTad moiazreba. samarTlebrivi gagebiT ki „inteleq-
tualuri sakuTreba“ mxolod qonebriv uflebaTa erTo-
bliobiT gamoixateba _ sxvagvarad arc SeiZleba iyos. 
Sesabamisad, roca sakanonmdeblo terminad gvxvdeba igi, 
misi Sinaarsi qonebrivi uflebamosilebebiT unda Semoi-
farglos. aqedan gamomdinare, konstituciis me-3 muxlis 
gansaxilveli norma SeiZleba miuTiTebdes mxolod im 
kanonebze, romlebic inteleqtualur SemoqmedebasTan 
dakavSirebul qonebriv urTierTobebs awesrigebs. aseTi 
kanonebi samrewvelo sakuTrebas, kerZod ki mis nawils _ ko-
merciul aRniSvnebs ekuTvnis. esenia: sasaqonlo niSnebis 
Sesaxeb, saqonlis adgilwarmoSobisa da geografiuli 
aRniSvnebis Sesaxeb, inteleqtualur sakuTrebasTan daka-
vSirebuli sasazRvro RonisZiebebis Sesaxeb da mewarmeTa 
Sesaxeb kanonebi. maTTvis ucxoa pirad araqonebriv ufle-
bebTan dakavSirebuli urTierTobebis mowesrigeba da ami-

“legislation” indicated in the Constitutional 
provision cited above. In scientific literature 
Intellectual Property is a conditional term that 
implies both property and non-property rights. 
From a legal point of view, Intellectual Property 
can only include property rights and rightly 
so. Therefore, when used as a legal term its 
meaning must be limited to property rights, 
meaning that the foregoing Constitutional 
provision can only indicate laws that regulate 
relations related to property rights connected to 
intellectual creative activity. 

Such laws belong to industrial property, in 
particular to its part - commercial signs and 
include Laws on Trademarks, Appellations of 
origin and Geographical indications, IP border 
measures and Entrepreneurship. They do not 
regulate relations related to personal non-
property rights and therefore, they perfectly 
express the sense of substantive legal essence 
of intellectual property. There are other laws 
that regulate the relationships with respect to 
civil circulation of works created as a result 
of creative activity of authors, inventors and 
designers. In addition to property rights these 
laws also apply to personal non-property 
rights. Therefore, the legal essence of the 
Constitutional norm cited leads us to believe 
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tom isini srulyofilad gamoxataven inteleqtualuri 
sakuTrebis materialur samarTlebriv arss. gansxvave-
buli viTarebaa inteleqtualur uflebebTan dakavSire-
bul im kanonebTan mimarTebiT, romlebic awesrigeben 
urTierTobebs saavtoro, sagamomgoneblo da dizainer-
uli Semoqmedebis Sedegad Seqmnili qmnilebebis samoqa-
laqo brunvasTan dakavSirebiT. es kanonebi qonebrivTan 
(gansakuTrebul uflebebTan) erTad pirad araqonebriv 
uflebebsac iTvaliswinebs. Sesabamisad, konstituciis 
ganxiluli normis samarTlebrivi arsidan gamomdinare, 
im daskvnamde mivdivarT, rom TiTqos saqarTvelos umaR-
les saxelmwifo organoTa gansakuTrebul gamgeblobas 
miekuTvna mxolod samrewvelo sakuTrebis Semadgeneli, 
zemoT miTiTebuli kanonebi, rac gvafiqrebinebs, rom 
saavtoro, sapatento da dizainsamarTlebrivi kanonebi 
SeiZleba aWaris an afxazeTis xelisuflebis organoTa 
gamgeblobas ekuTvnodes. aseTi viTareba federaluri 
mowyobis arc erT qveyanaSi ar gvxvdeba (aSS-isa da ger-
maniis CaTvliT) da gamosasworebelia. es ki rTuli ar 
aris _ sakmarisia konstituciis ganxiluli norma Sem-
degi teqstiT Camoyalibdes: „inteleqtualur uflebaTa 
kanonmdebloba mxolod saqarTvelos umaRles saxelm-
wifo organoTa gansakuTrebul gamgeblobas miekuTvna“. 

normis aseTma teqstma asaxva sxva kanonebSic unda hpo-
vos. konstituciis Semdeg, pirvel rigSi, „kerZo samarT-
lis konstituciad“ wodebul, saqarTvelos samoqalaqo 
kodeqsSi arsebuli terminologiuri Seusabamoba unda 
gamoswordes.

konstituciiT ganmtkicebuli termini „inteleqtua-
luri sakuTreba“ samoqalaqo kodeqsSi xan mecnieruli, 
xan ki samarTlebrivi gagebis Sesabamisad aris gadmo-
cemuli. amoqmedebisTanave, saqarTvelos samoqalaqo 
kodeqsis meoTxe wigns „inteleqtualuri sakuTrebis 
samarTali“ ewoda. wigni or karad daiyo. pirveli karis 
dasaxelebaa „saavtoro samarTali“ da Seusabamoba ukve 
aqedan iwyeba. wignis dasaxelebas Tu iuridiuli gage-
biT ganvsazRvravT, maSin unda vaRiaroT, rom misi arsi 
ufro viwroa, vidre pirveli karis dasaxelebisa. saqme 
is aris, rom saavtoro samarTali yvelaze metad aris 
inteleqtualuri piradi araqonebrivi uflebebis mom-
cveli, risi dasturic samoqalaqo kodeqsis 1017-e mux-
lidanve naTlad ikveTeba. kerZod, igi awesebs, rom: „saa-
vtoro samarTliT mowesrigebuli saavtoro qonebrivi 
da piradi araqonebrivi uflebebis, agreTve, zogierTi 
maTi momijnave uflebis dacva xorcieldeba ,,saavtoro 
da momijnave uflebebis Sesaxeb~ saqarTvelos kanonis 
Sesabamisad“. Tu termins „inteleqtualuri sakuTre-
ba“ pirdapiri samarTlebrivi da ara literaturaSi 
gavrcelebuli pirobiTi mniSvnelobiT ganvixilavT ad-
vilad SevniSnavT, rom citirebuli normiT saavtoro 
piradi araqonebrivi uflebebi qonebrivi uflebebis 

that only those foregoing laws that apply to 
the industrial property fall within the exclusive 
competence of higher supreme state bodies of 
Georgia. To conclude, this creates impression 
that Copyrights, Patent and Design laws may 
fall under the scope of governance of Adjarian 
or Abkhazian authorities, which is rather 
uncommon for federal states (including the 
US and Germany) and therefore, needs to be 
addressed. The problem can be easily remedied 
by formulating the Constitutional provision 
as follows: “Intellectual Rights legislation falls 
under the exclusive competence of supreme 
state authorities of Georgia.”

The foregoing norm must also be reflected in 
other laws as well. In addition to the Constitution 
terminology, the problem must be remedied 
in the Civil Code of Georgia proclaimed as the 
“Constitution of private law”. 

The term Intellectual Property reinforced 
by the Constitution is used sometimes with its 
scientific and sometimes with its legal meaning 
in the Civil Code. Upon enactment Book IV of 
the Civil Code was entitled Intellectual Property 
Law and divided into two titles. The first title 
was entitled Author’s Rights Law and the 
incompliance discrepancy starts from this point. 
If we define the title of the Book IV from the legal 
point of view, we need to admit that the meaning 
is narrower than the meaning of the first title. 
Author’s Rights most of all protect intellectual 
personal non-property (moral rights), as shown 
clearly from Article 1017 of the Civil Code. In 
particular, the latter stipulates that: “Protection 
of property rights and personal non-property 
rights in a work of authorship regulated by 
Author’s Rights as well as protection of some 
neighbouring rights related thereto, shall be 
exercised in accordance with the Law of Georgia 
“On Author’s Rights and Neighbouring Rights”. If 
we apply legal meaning of the term Intellectual 
Property as opposed to the meaning used in 
literature, we will easily notice that pursuant 
to the provision cited above personal non-
property author’s rights fall under the scope 
of property (economic) rights, even though 
intellectual but still in the area of “property” 
rights. Consequently, legal scope of copyrights 
reinforced by the first Title of Book IV is beyond 
the scope of its meaning used in literature. In 
viw of substantive law inconsistency is rather 
evident and the solution is similar to the one 
in the case of the Constitution. In particular, 
Book IV must be renamed as Law on Intellectual 
Rights, which will leave one more legal gap to 
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aRmniSvneli cnebis, marTalia inteleqtualuris, magram, 
mainc „sakuTrebis“ wiaRSi Setanili aRmoCnda. aRniSnulidan 
gamomdinare, meoTxe wignis am kariT ganmtkicebuli saavtoro 
uflebebis iuridiuli farglebi gadis samoqalaqo kodeqsis 
meoTxe wignis dasaxelebis samarTlebrivi moculobis gareT. 
materialur samarTlebrivi Seusabamoba aSkaraa. gamosavali 
aqac konstituciis mimarT miTiTebulis msgavsia _ samoqalaqo 
kodeqsis meoTxe wignis dasaxeleba unda Seicvalos SemdegiT: 
„inteleqtualuri uflebebis samarTali“. am cvlilebis Sem-
deg samoqalaqo kodeqsSi mxolod erTi uxerxulobaRa iqneba 
gamosasworebeli, romelic 1100-e muxlis me-3 nawilSi gvx-
vdeba. es muxli exeba samrewvelo sakuTrebis ori institutis 
obieqtebs: gamogonebas, sasargeblo models (mcire gamogone-
ba) da dizains. am ukanaskneli obieqtis aRmniSvneli termini 
2010 wels dizainis Sesaxeb specialuri kanonis miRebis Semdeg 
damkvidrda, manamde mas „samrewvelo nimuSi“ ewodeboda, rac 
SemorCa saqarTvelos samoqalaqo kodeqsis aRniSnul normaSi, 
romelic Semdegnairadaa gadmocemuli: „gamogonebis, sasarge-
blo modelisa da samrewvelo nimuSis avtorobis ufleba ga-
nusxvisebeli da uvado uflebaa“. am normaSi uadgilodaa gamo
yenebuli termini „avtorobis ufleba“. sapatento kanoni av-
torTa uflebebs ar exeba. Sesabamisad, radgan avtori mxolod 
saavtoro samarTlis subieqtia, termini „avtorobis ufleba“ 
ar SeiZleba arsebobdes sapatento da dizainis samarTalSi. 
gamosavali, am SemTxvevaSi, kidev ufro martivia _ samoqalaqo 
kodeqsidan amosaRebia 1100-e muxlis me-3 nawili, ris Sedegadac  
samarTlebrivi uxerxuloba aRar iarsebebs. 

bolos, SevexebiT samoqalaqo kodeqsis erT uzogadoes nor-
mas, romelic asaxulia me-7 muxlSi: „kerZosamarTlebrivi urT-
ierTobis obieqti SeiZleba iyos qonebrivi an araqonebrivi Ri-
rebulebis materialuri da aramaterialuri sikeTe, romelic 
kanoniT dadgenili wesiT brunvidan ar aris amoRebuli“. 
aq problema winadadebis im nawilSia, romelic gadmoscems, 
rom kerZo samarTlis obieqtad SeiZleba iyos „qonebrivi an 
araqonebrivi Rirebulebis materialuri da aramaterialuri 
sikeTe“. winadadebis es nawili uxeS samarTlebriv Seusabamo-
bas Seicavs, radgan im azramde mivyavarT  TiTqos kerZo samar-
Talma unda daicvas materialuri an aramaterialuri sikeTe 
(kargadaa cnobili, rom am ukanasknels inteleqtualur ufle-
bebsac akuTvneban), romelsac SeiZleba rogorc qonebrivi, ise 
araqonebrivi Rirebuleba hqondes. vfiqrobT, dasabuTebas ar 
saWiroebs, rom araqonebrivi RirebulebiT materialuri sik-
eTe ar SeiZleba ganisazRvros, norma ki zustad aseTi arsis 
gamomxatvelia. muxlis redaqcia Sesacvlelia da igi SeiZleba 
Semdegi redaqciiT Camoyalibdes: „kerZosamarTlebrivi urT-
ierTobis obieqti SeiZleba iyos qonebrivi Rirebulebis mate-
rialuri da qonebrivi an araqonebrivi Rirebulebis aramate-
rialuri sikeTe, romelic kanoniT dadgenili wesiT brunvidan 
ar aris amoRebuli“

be tackled in para.3, of Article 1100 of 
the Code regulating objects of industrial 
property: invention, utility model (petty 
invention) and design. The latter term 
was introduced after enactment of a 
special law on designs in 2010. Before 
that it was known as an “industrial model 
(design)” still used in the foregoing 
provision of the Civil Code of Georgia 
stipulating that “the author’s right to an 
invention, utility model and industrial 
design is an inalienable and perpetual 
right.” The use of author’s right in this 
norm is inappropriate. The patent law 
does not apply to rights of authors. 
Therefore, as considering that a holder 
of author’s rights is a subject of the Law 
on Author’s Rights and Neighbouring 
rights only, the term “author’s right” may 
not exist in patent and designs laws. The 
solution to the problem is much easier – 
para.3, of Article 1100 must be revoked 
from the Civil Code and the legal gap 
discrepancy will be eliminated. 

Not to lose the focus of the article, 
I would like to address a very general 
provision in the Civil Code in Article 7: 
“An object of private legal relations may 
be a material or non-material good, 
of property or non-property value, 
which has not been excluded from 
[commercial] circulation by law”. The 
key problem is the stipulation that an 
object of private legal relations may be 
“a material and non-material good of 
property or non-property value”, which 
is a gross discrepancy as it leads us to 
believe that private law protects material 
or non-material good (it is a common 
knowledge that the scope of the latter 
includes intellectual rights as well) with 
property or non-property value. Clearly, 
material (economic) value may not 
be determined by non-material value, 
whereas the norm suggests otherwise. 
The provision must be amended and 
formulated as follows: “an object of 
private legal relations may be a material 
good of property (economic) value and 
a non-material good of property or 
non-property value which has not been 
excluded from [commercial] circulation 
by law”.
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molaparake 
kinematografi
Talking 
Cinematograph 

TiTqmis saukunis win, 23 wlis qarTvelma 
biWma xmovani signali liTonis mavTulze Cawera. 
axalgazrda mecnieris es gamogoneba mTeli planetis 
teqnologiuri ganviTarebisTvis win gadadgmuli 
didi nabiji aRmoCnda. am axali mowyobilobis 
saSualebiT SesaZlebeli gaxda vizualuri xmovani 
signalebis ramdenime mimRebze erTdroulad Cawe
ra. ase Caeyara safuZveli CvenTvis kargad cnobil 
meTods, romelsac yoveldRiur cxovrebaSi  viyenebT 
televizoridan videomagnitofonze gadacemis an 
filmis Caweras, anu xmisa da gamosaxulebis  firze 
gadatanas Semdegi mravaljeradi gamoyenebis mizniT.

1922 wels qarTvelma gamomgonebelma boris 
aleqsandres Ze rCeulovma ruseTSi daapatenta 
`xmisa da gamosaxulebis magnituri Caweris sistema 
moZrav rkinis firze Tavisive gadasaxvevi koWiT~  
(ssrk patenti #3803). rCeulovis gamogoneba 
dapatentebulia inglisSic 1924 wels. profesiiT fi
zikosma da samxedro moxelem boris rCeuliSvilma 
cxovrebis didi nawili peterburgSi gaatara, 
amitom rusul wyaroebSi is moxseniebulia, rogorc 
rusi mecnieri da cnobili rusi fizikosi.

boris rCeulovi (rCeuli) daibada TbilisSi, 
1899 wels. misi mama aleqsandre grigolis Ze 

Almost a century ago, a 23-year-old Georgian 
boy recorded an audio signal on a steel wire. The 
invention proved to be a great step forward for the 
development of technologies on the planet. The 
device made it possible to record visual audio signals 
on several receivers simultaneously. It also paved 
the way for a method that we are well aware of 
and use in everyday lives – recording of a program 
or a movie from a TV set to a video recorder, i.e. 
transferring image and sound on a tape for multiple 
uses. 

The system of recording on a moving steel wire 
with a recording head was patented by a Georgian 
inventor, Boris Rcheulov in Russia in 1992 (1922, 
patent  № 3803, USSR). Rcheulov’s invention was 
also patented in England in 1924. A physicist and 
a military serviceman, Boris Rcheulov, referred to 
as Russian scientist and famous Russian physicist 
in Russian sources, spent most of his life in St. 
Petersburg. 

Boris Rcheulov (Rcheuli) was born in 1899 in Tbilisi. 
His father, Aleksandre Rcheulov, served as a captain 
in the first Caucasian Trench Batallion. By 1909, when 
he enlisted in the military school of St. Petersburg, 

boris rCeulovi (rCeuli)
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rCeulovi pirvel kavkasiur sasangre batalionSi 
kapitnad iricxeboda. 1909 wels, rodesac boris 
rCeulovi peterburgis kadetTa korpusSi Cairicxa, 
mamamisi ukve gadamdgari podpolkovniki iyo da 
ojaxi peterburgSi cxovrobda. kadetebi samxedro 
disciplinebis garda, sxva sagnebsac swavlobdnen. 
sabunebismetyvelo sferoSi miRebulma kargma 
ganaTlebam xeli Seuwyo masSi sagamomgoneblo 
niWis gaRvivebas. skolis damTavrebis Semdeg, boris 
rCeulovma swavla peterburgis teqnologiur 
institutSi ganagrZo. swored am dros daiwyo 
samoqalaqo omi  da rCeulovi samxedro samsaxurSi 
gaiwvies, Tumca, male rezervSi gadavida da saSua
leba mieca mTeli arsebiT CarTuliyo satelevizio 
sistemebis SemuSavebaSi.

axalgazrda mecniers kvlevebis Casatareblad 
fuli sWirdeboda. finansur daxmarebas cnobili 
musikosebi da momRerlebi uwevdnen. maT wreSi 
boris rCeulovi Zalian dafasebuli iyo. misi 
naTlia operis momRerali feodor Saliapini 
yofila, romelic xelmokle axalgazrda mecniers 
mTeli cxovrebis ganmavlobaSi exmareboda. boris 
rCeulovis ramdenime kvleva daafinansa cnobilma 
meviolinem iaSa xeifecmac.

`molaparake kinematografi~ _ ase erqva bo
ris rCeulovis pirvel gamogonebas, romlis 
aRwerilobac dRemde Semonaxulia da daTa
riRebulia 1919 wlis 10 dekembriT. satelevizio 
aparatze muSaobis dasamTavreblad fizikosi 
inglisSi gaemgzavra, Tumca, maleve sabWoTa kavSirsa 
da ingliss Soris diplomatiuri urTierToba 
Sewyda, ris gamoc boris rCeulovs uari uTxres 
vizis gagrZelebaze da samSobloSi dabrunda.

rCeulovs axal gamogonebebze fiqri ar asvenebda 
maSinac ki, rodesac iZulebuli iyo Tavis sarCenad 
satelefono qarxanaSi konstruqtorad emuSava. es 
iyo ХХ saukunis 20-iani wlebi, rodesac sabWoTa 
kavSirs mecnierebisTvis naklebad ecala. 

boris rCeulovis gamogonebidan 77 wlis Semdeg, 
1956 wels, amerikulma kompaniam `CBS~-ma pirvelma 
Caiwera satelevizio eTeri firze ampeqsis firmis 
videomagnitofoniT. amis Semdeg gaxda SesaZlebeli 
ukve firze gadatanili Canawerebis damontaJeba da 
satelevizio eTerisTvis teqnikuri wunis gareSe 
momzadeba. es siaxle ganxilvis Temad iqca amerikul 
Jurnal-gazeTebSi. amerikeli Jurnalistebis Sefa
sebiT, es iyo garRveva teqnologiuri ganviTarebis 
sferoSi. erT-erTi amerikeli Jurnalisti jozef 
Sirsi ki Tavis statiaSi werda: `bevrma ar icis, 
rom pirveli sityva videomagnituri Canaweris 
arsebobaSi ekuTvnis boris rCeulovs _ is iyo 

his father was already a retired lieutenant colonel 
and the family lived in St. Petersburg. In addition to 
military discipline, they learned other subjects at the 
military school. The quality education he received in 
the field of natural sciences helped him to develop 
the talent of an inventor. After graduating from the 
military school, Boris Rcheulov continuedhis studies 
in a technological institute. This was the time when 
the civil war broke out and Rcheulov was conscripted 
but soon he joined military reserve and was able to 
get involved in designing of television systems full-
time. 

The young inventor needed money for research. 
Renowned musicians and singers, who deeply 
respected Boris Rcheulov, provided financial 
assistance to him. Boris Rcheulov’s godfather was 
opera singer, Feodor Chaliapin, who took care of and 
helped the poor young man throughout his lifetime. 
Several of his researches were funded by a famous 
violinist, Jascha Heifetz. 

“Talking Cinematograph” was the name of 
Rcheulov’s first invention, description of which is 
still preserved and dated December 10, 1919. To 
finish his work on the television device, the physicist 
left for England but soon diplomatic ties were cut 
between the Soviet Union and England, and he was 
refused to have his visa extended. He returned to 
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warmoSobiT sabWoTa kavSiridan. man 77 wlis win Cawera 
xmovani signali liTonis mowyobilobaze. swored es 
gamogoneba gaxda safuZveli dRevandeli warmatebisa~ 
(SMPTE J., 1981, №6), avtorma statias daurTo 
masalebi, romlis mixedviTac boris rCeulovs idea 
dapatentebuli hqonda jer kidev 1922 wels.

`molaparake kinematografi~ rCeulovis erTa
derTi gamogoneba ar yofila. qarTveli fizikosi 
televiziis ganviTarebisaTvis gankuTvnili sxva 
araerTi xelsawyos avtoricaa (eleqtrolituri 
kondensatori, kanifoliT Sevsebuli sarCilavi 
mavTuli, samxedro daniSnulebis eleqtronuli 
mowyobilobebi da sxv.).

qarTveli fizikosi boris aleqsandres Ze rCeu
lovi gardaicvala leningradis blokadis dros 
1942 wels. arsebobs cnoba, romlis mixedviTac is 
samkurnalod imyofeboda №1014 samxedro hos
pitalSi, sadac gardaicvala 5-dRiani uSedego 
mkurnalobis Semdeg, 43 wlis asakSi.

samsaxuridan saxlSi dabrunebuli savarZelSi 
rom mokalaTdebi da distanciuri marTvis pultiT 
sasurvel gadacemas droSi ukan gadaaxvev, filmis 
sanaxavad SearCev HD, DVD an BD xarisxs, dedamiwis 
nebismieri wertilidan pirdapir eTers rom uyureb 
da mTeli msoflios axal ambebs erTi sifrifana 
sagani Sens oTaxSi rom Segigrovebs, gecodineba, rom es 
yvelaferi daiwyo 23 wlis qarTvelma gamomgonebelma 
liTonis firze xmisa da gamosaxulebis CaweriT.

his homeland. 

He kept thinking about his new inventions, 
even when he was forced to start working as a 
constructor in a telephone factory to make ends 
meet, in 1920s when the Soviet Union did not 
have time for scientists.  

In 1956, 77 years after Boris Rcheulov’s 
invention, American company “CBS” recorded 
television airtime on a tape for the very first time 
with the use of an Ampex video recorder. It later 
made it possible to edit recordings on the tape 
and prepare it for television without any technical 
defects. American magazines and newspapers 
started writing about the news, saying that it 
was a breakthrough in the field of technological 
development. One of the American journalists, 
George Shiers wrote: “Little may know that the 
first word in video magnetic recording belongs to 
Boris Rcheulov. He was from the Soviet Union and 
recorded an audio signal on a steel wire 77 years 
ago. This very invention served as a foundation 
for today’s success” (SMPTE J., 1981, № 6). To his 
article the journalist enclosed materials proving 
that Boris Rcheulov had patented the idea as 
early as in 1922.

“Talking Cinematograph” was not the only 
invention of Rcheulov. The Georgian physicist 
is the author of a number of other devices that 
contributed to the development of television 
(electrolyte condenser, rosin core solder wire, 
electronic devices of military use, etc.). 

The Georgian physicist died during the Siege of 
Leningrad in 1942. According to the report, Boris 
Rcheulov was undergoing treatment in a military 
hospital N1014. Following a five-day unsuccessful 
treatment he died at the age of 43. 

When you go back home from work, sit 
comfortably in your armchair and rewind back a 
TV program of your choice with a remote control, 
choose a movie in HD, DVD or BD quality, watch 
live stream from any part of the world and collect 
news from all over the world in a thin object in 
your room, you will then know that it all started 
with an audio recorded on a steel wire by a 23-
year old Georgian inventor. 
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dizaini
dizaini aris produqtis garegani saxe, gamosaxule­

ba. dizaini eqvemdebareba dacvas, Tu mas aqvs siaxle da 
individualuria.  dizaini registrirdeba saqpatentSi.

saavtoro ufleba
saavtoro ufleba vrceldeba mecnierebis, lite­

raturisa da xelovnebis nawarmoebze, romelic war­
moadgens inteleqtualur­SemoqmedebiTi saqmiano­
bis Sedegs. saavtoro ufleba warmoiSoba nawarmoebis 
Seqmnis momentidan. 

avtors an saavtoro uflebis sxva mflobels 
ufleba aqvs, nawarmoebis originalis an aslis de­
ponireba ganaxorcielos saqpatentSi. deponirebis 
damadasturebel mowmobaSi miTiTebuli piri miiC­
neva nawarmoebis avtorad/saavtoro uflebis mflo­
belad, Tu ar arsebobs sawinaaRmdego dasabuTeba.

sasaqonlo niSani
sasaqonlo niSani aris simbolo an simboloTa er­

Toblioba, romelic gamoisaxeba grafikulad da ga­
nasxvavebs erTi sawarmos saqonels an/da momsaxure­
bas meore sawarmos saqonlisa an/da momsaxurebisagan. 
sasaqonlo niSani registrirdeba saqpatentSi.

patenti
patenti aris gamomgoneblisTvis saxelmwifos mier 

gansazRvruli droiT miniWebuli monopoliuri ufle­
ba, romlis safuZvelzec patentis mflobels SeuZlia 
nebismier pirs aukrZalos patentiT daculi gamogone­
biT sargebloba. fizikuri an iuridiuli pirisaTvis 
monopoliuri uflebebis miniWeba dasturdeba sapa­
tento sigeliT (patentiT), romelic gaicema saqpa­
tentis mier. patenti SeiZleba gaices maqsimum 20 wlis 
vadiT.  patenti, rogorc sakuTrebiTi uflebis forma 
SeiZleba gaxdes gayidvis an licenzirebis obieqti. 

adgilwarmoSobis dasaxeleba
adgilwarmoSobis dasaxeleba aris geografiuli 

adgilis, raionis, regionis,  gamonaklis SemTxvevaSi, 
qveynis Tanamedrove an istoriuli saxeli gamoyenebu­
li im saqonlis mosaniSnad:

 • romelic warmoSobilia am geografiuli adgilidan;
 • romlis gansakuTrebuli xarisxi da Tvisebebi mTli­

anad an ZiriTadad ganpirobebulia mxolod am geo­
grafiuli adgilis bunebrivi garemoTi da adamia­
nis faqtoriT;

 • romlis warmoeba, nedleulis damzadeba da da­
muSaveba xdeba am geografiuli adgilis sazRvrebSi.

adgilwarmoSobis dasaxeleba registrirdeba 
saqpatentSi.

Design is an external view, appearance of the 
product. Legal protection shall be granted to a de-
sign if it is new and has individual character. De-
sign shall be registered at SAKPATENTI.

Copyright
Copyright shall apply to scientific, literary and 

artistic works which are the result of the intellec-
tual and creative activity. Copyright is originated 
upon its creation. 

The author or other copyright owner may 
deposit the original or a copy of a work with 
SAKPATENTI. Person indicated in a Deposition 
Certificate shall be deemed to be the author of 
the work, unless otherwise proved.

trademark
A trademark is a sign or combination of signs 

that can be represented graphically and is capable 
of distinguishing the goods or services or both of 
one undertaking from those of other undertakings. 
Trademark shall be registered at SAKPATENTI.

pateNt
A patent is a monopoly right granted to an in-

ventor for a certain period of time defined by the 
state, based on which a patent holder can prohibit 
any person to use a patented invention. Granting 
of monopoly rights to a natural person or legal en-
tity is confirmed by a patent, which is issued by 
Sakpatenti. A patent may be granted for a maxi-
mum of 20 years. A patent, as a form of property 
right, may become an object of sale or licensing.

appellatioN of origiN

An appellation of origin is a modern or histori-
cal name of a geographical place, region or, in 
exceptional cases, a name of a country, used to 
designate the goods: 
• originating within the given geographical area; 
• the specific quality and features of which are 

essentially or exclusively due to a particular 
geographical environment and human factors; 

• production, processing and preparation of 
which take place within the geographical area.

Appellation of origin shall be registered at 
SAKPATENTI.
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